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1 Einleitung 

 

1 Introduzione 

1.1 Gegenstand des Auftrages 
 

1.1 Oggetto dell'incarico 

Die Planungsgemeinschaft ingena - unter der Leitung von 

Dr. Raumplaner Marco Molon wurde von der Gemeinde 

Truden im Naturpark beauftragt, das Gemeindeentwick-

lungsprogramm für Raum und Landschaft (in der Folge als 

GProRL bezeichnet) laut Art. 51 des Landesgesetz vom 

10. Juli 2018, Nr. 9, "Raum und Landschaft" auszuarbei-

ten. 

 
Lo studio associato ingena - sotto la direzione del dott. 

Marco Molon, pianificatore territoriale - è stato incaricato 

dal comune di Trodena nel parco naturale di elaborare il 

Programma di sviluppo comunale per il territorio e il pae-

saggio (successivamente indicato come PSCTP), se-

condo quanto previsto dall'art. 51 della legge provinciale 

del 10 luglio 2018, n.9, "Territorio e paesaggio".  

Gemäß dem Beschluss vom 24. August 2021, Nr. 741 

"Genehmigung des technischen Leitfadens für die Ausar-

beitung des Gemeindeentwicklungsprogrammes für Raum 

und Landschaft (GProRL)" gliedert sich das Gemeindeent-

wicklungsprogramm in eine Ist-Zustandsanalyse und in ei-

nen Programmatischen Teil. 

 
Secondo la delibera del 24 agosto 2021, n. 741, "Appro-

vazione delle linee guida tecniche per l'elaborazione del 

programma di sviluppo comunale per il territorio e il pae-

saggio (PSCTP)", il programma di sviluppo comunale si 

articola in una parte di analisi della situazione attuale (qua-

dro conoscitivo) e in una parte programmatica (quadro 

programmatico). 

Der vorliegende Bericht bezieht sich auf den programma-

tischen Teil des Mobilitäts- und Erreichbarkeitspro-

gramm. 

 
La presente relazione si riferisce al quadro programmatico 

del programma della mobilità e accessibilità. 
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2 Gesetzliche Rahmenbedingungen 

 

2 Il quadro normativo 

Das vorliegende Kapitel behandelt die wichtigsten Ziele 

und Vorgaben von Gesetzen im Zusammenhang mit dem 

Mobilitäts- und Erreichbarkeitsprogramm. Diese gesetzli-

chen Rahmenbedingungen dienen als Leitlinien für die 

Umsetzung der Maßnahmen und tragen zur Förderung ei-

ner nachhaltigen und effizienten Mobilität in der Gemeinde 

Truden i.N. bei. 

 
Il presente capitolo tratta gli obiettivi principali e le disposi-

zioni legislative relative al programma di mobilità e acces-

sibilità. Questi quadri normativi fungono da linee guida per 

l'attuazione delle misure e contribuiscono a promuovere 

una mobilità sostenibile ed efficiente nel comune di Tro-

dena n.p.n.. 

In der Sitzung vom 14.06.2022 beschließt der Gemeinde-

rat, dass die Gemeinde Truden i.N. mit dem Gemeinde-

entwicklungsprogramm folgende Ziele verfolgt: den 

Schutz und die Aufwertung der Landschaft, der besseren 

Nutzung der Leerstände, die Förderung neuer und alter-

nativer Mobilitätsmodelle, den Klimaschutz sowie die Si-

cherstellung der Nahversorgung und die Stärkung des 

Wirtschaftsstandortes. Das Gemeindeentwicklungspro-

gramm soll für einen Zeitraum von 10 Jahren ausgelegt 

werden. 

 
Nella seduta del 14.06.2022, il Consiglio Comunale deli-

bera che il Comune di Trodena n.p.n. perseguirà i seguenti 

obiettivi con il programma di sviluppo comunale: la prote-

zione e valorizzazione del paesaggio, dell'utilizzo migliore 

degli spazi vuoti, la promozione di nuovi e alternativi mo-

delli di mobilità, la protezione del clima, nonché la garanzia 

dei servizi di base e il rafforzamento dell'attrattiva econo-

mica. Il programma di sviluppo comunale sarà progettato 

per un periodo di 10 anni. 

2.1 Landesgesetz Raum und Landschaft 
 

2.1 Legge provinciale territorio e paesaggio 

Der rechtliche Bezugsrahmen für die Ausarbeitung des 

Mobilitäts- und Erreichbarkeitsprogramm ist das Lan-

desgesetz 9/2018, welches wie in Artikel 1 zu lesen ist den 

Schutz und die Aufwertung der Landschaft, die Raument-

wicklung und die Einschränkung des Bodenverbrauchs re-

gelt. 

 
Il quadro normativo di riferimento per la redazione del pre-

sente programma della mobilità e accessibilità è costi-

tuito dalla legge provinciale n. 9/2018, la quale disciplina, 

come si legge all'art. 1: "[é] la tutela e la valorizzazione 

del paesaggio, il governo del territorio e il contenimento 

del consumo del suolo". 

Die Ziele im Kontext von Mobilität und Erreichbarkeit um-

fassen verschiedene wichtige Aspekte. Dazu gehört die 

Sicherung einer hohen Lebens- und Arbeitsqualität der 

Bevölkerung sowie die Förderung einer nachhaltigen sozi-

alen und wirtschaftlichen Entwicklung. Ebenso streben wir 

an, den öffentlichen Raum durch die Schaffung von Be-

gegnungsorten aufzuwerten. Es ist auch wichtig, eine 

kompakte Siedlungsstruktur zu fördern, da kurze Distan-

zen nachhaltige Mobilitätsarten wie zu Fuß gehen oder 

Radfahren fördern. Schließlich ist die Deckung des Mobi-

litäts- und Kommunikationsbedarfs der Bevölkerung von 

entscheidender Bedeutung für eine moderne Entwicklung 

der Gemeinde. 

 
Gli obiettivi nel contesto della mobilità e dell'accessibilità 

comprendono diversi aspetti fondamentali. Questi inclu-

dono la garanzia di un'alta qualità della vita e del lavoro 

per la popolazione, nonché la promozione di uno sviluppo 

sociale ed economico sostenibile. Inoltre, miriamo a valo-

rizzare lo spazio pubblico attraverso la creazione di luoghi 

d'incontro. È altrettanto importante promuovere una strut-

tura insediativa compatta, poiché le brevi distanze favori-

scono modalità di mobilità sostenibili come il camminare o 

il ciclismo. Infine, soddisfare le esigenze di mobilità e co-

municazione della popolazione è fondamentale per uno 

sviluppo moderno del comune. 

Diese Ziele bilden eine umfassende Grundlage für die 

Ziele und Maßnahmen für das vorliegende Mobilitäts- und 

Erreichbarkeitsprogramm. 

 
Questi obiettivi costituiscono una solida base per gli obiet-

tivi e le misure del presente programma di mobilità e ac-

cessibilità. 
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2.2 Mindeststandards für die Ausstattung öf-
fentlicher Räume und privater Räume 

 

2.2 Dotazioni minime per gli spazi pubblici e 

gli spazi privati 

Neben dem oben genannten Landesgesetz 9/2018 finden 

sich im Dekret des Landeshauptmanns vom 7. Mai 2020, 

Nr. 17 "Mindeststandards für die Ausstattung öffentlicher 

Räume von Allgemeininteresse und privater Räume von 

öffentlichem Interesse sowie Kriterien zur Bestimmung 

von Hofstellen landwirtschaftlicher Betriebe" (DLH Nr. 17, 

2020) Ziele und Richtwerte für die Mobilität und Erreich-

barkeit festgelegt.  

 
Oltre alla legge provinciale n. 9/2018 menzionata in prece-

denza, nel decreto del Presidente della Provincia del 7 

maggio 2020, n. 17, "Dotazioni minime per gli spazi pub-

blici di interesse generale e gli spazi privati di interesse 

pubblico e criteri per la determinazione della sede delle 

aziende agricole" (DPP n. 17, 2020), sono stati stabiliti 

obiettivi e valori di riferimento per la mobilità e l'accessibi-

lità. 

Im Artikel 5 des genannten Dekrets werden die folgenden 

Hauptziele festgelegt: 

 
Nell'articolo 5 del citato decreto vengono definiti i seguenti 

obiettivi principali: 

a) Vermeidung von Verkehr,  a) prevenzione del traffico; 

b) Verlagerung des motorisierten Individualverkehrs,  b) spostamento del traffico motorizzato individuale; 

c) Verkehrsoptimierung.  c) ottimizzazione del traffico. 

Im selben Artikel werden Vorschläge gemacht, welche 

Maßnahmen ergriffen werden können, um die genannten 

Ziele zu erreichen. 

 
Nello stesso articolo vengono suggerite misure che pos-

sono essere adottate per raggiungere gli obiettivi menzio-

nati. 

Des Weiteren regelt Artikel 6 des Dekrets die Bestimmun-

gen für öffentliche Parkplätze, während Artikel 7 die Rege-

lungen für private Parkplätze behandelt. In Tabelle 1 wer-

den die im Artikel 7, Absatz 2 festgelegten Richtwerte für 

die verschiedenen Zweckbestimmungen dargestellt. 

 
Inoltre, l'articolo 6 del decreto regola le disposizioni per i 

parcheggi pubblici, mentre l'articolo 7 disciplina le norme 

per i parcheggi privati. Nella Tabella 1 vengono presentati 

i valori di riferimento stabiliti nell'articolo 7, paragrafo 2, per 

le diverse destinazioni d'uso. 

Tabelle 1: Richtwerte privater Parkplätze für die einzelnen 
Zweckbestimmungen 

 Tabella 1: Indici per parcheggi per le singole destinazioni d'uso 

 

Quelle: DLH 7/2020 §7, Abs. 2 (DLH Nr. 17, 2020)  Fonte: DPP 7/2020 §7, comma 2 (DPP n. 17, 2020) 
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2.3 Technischer Leitfaden für die Ausarbei-
tung des GProRL 

 

2.3 Linee guida tecniche per l'elaborazione 

del PSCTP 

Der "technische Leitfaden für die Ausarbeitung des Ge-

meindeentwicklungsprogrammes für Raum und Land-

schaft (GProRL)", der durch Beschluss der Landesregie-

rung (741/2021) genehmigt wurde, enthält Richtlinien für 

den Inhalt des GProRL. Dieser Leitfaden dient auch als 

Referenzpunkt für das Bewertungs- und Genehmigungs-

verfahren der Landesverwaltung. 

 
La "Approvazione delle linee guida tecniche per lôelabora-

zione del programma di sviluppo comunale per il territorio 

e il paesaggio (PSCTP)" approvata con la deliberazione 

della Giunta provinciale (741/2021), contiene linee guida 

per il contenuto del PSCTP. Questa guida serve anche 

come punto di riferimento per la procedura di valutazione 

e approvazione da parte dell'amministrazione provinciale. 

Tabelle 2: Inhalte des technischen Leitfadens zum Mobilitäts- 
und Erreichbarkeitsprogramm 

 Tabella 2: Contenuti delle linee guida tecniche sul programma 
della mobilità e accessibilità 

 

Quelle: eigene Darstellung laut Inhalten des (Beschluss der 
Landesregierung Nr. 741, 2021) 

 Fonte: illustrazione propria in base di contenuti della (Delibera della 
Giunta provinciale n. 741, 2021) 

Die Kapitel des Programmes werden gemäß der Gliede-

rung präsentiert, die im technischen Leitfaden vorgestellt 

wird. 

 
I capitoli del programma vengono presentati secondo la 

struttura indicata nella guida tecnica. 
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2.4 Landesplan für nachhaltige Mobilität 2035 
 

2.4 Piano Provinciale della Mobilità Sosteni-

bile 2035 

Der Landesplan für nachhaltige Mobilität 2035 (LPNM 

2035) stellt eine Anpassung der strategischen Planung 

des Landes Südtirol im Bereich Personenmobilität, Güter-

verkehr und Logistik an die aktuellen Richtlinien der Euro-

päischen Union dar. Er erfüllt die Anforderungen der Ver-

ordnung (EU) 1060/2021, indem er eine umfassende Pla-

nung des Mobilitätssystems mit Integration aller Verkehrs-

träger umsetzt, um ökologische, wirtschaftliche und sozi-

ale Nachhaltigkeit zu gewährleisten. Der LPNM 2035 hat 

Vorrang vor anderen Plänen und Programmen und erfor-

dert deren Kohärenz in Bezug auf übergeordnete Aspekte. 

(Südtiroler Landesverwaltung, 2023) 

 
Con la formulazione del Piano Provinciale della Mobilità 

Sostenibile 2035 (PPMS 2035), la Provincia di Bolzano si 

adegua alle più recenti direttive dell'Unione Europea, adat-

tando la sua pianificazione strategica nei settori della mo-

bilità delle persone e del trasporto e logistica delle merci 

su tutti i territori e livelli. Il PPMS 2035, conforme al Rego-

lamento (CE) 2021/1060, sviluppa una pianificazione com-

pleta del sistema di mobilità, integrando tutti i mezzi di tra-

sporto per garantire la sostenibilità ambientale, economica 

e sociale. Questo piano ha priorità rispetto ad altri piani e 

programmi e richiede la loro coerenza in termini di aspetti 

sovracomunali. (Amministrazione Provincia Bolzano, 

2023) 

Ein wesentliches Ziel des LPNM ist es, die Ziele des Green 

New Deal und der neuen europäischen Strategie für nach-

haltige und intelligente Mobilität zu unterstützen. Dabei 

liegt der Fokus auf einer ganzheitlichen, intermodalen Mo-

bilität, die den Bedürfnissen der Menschen gerecht wird. 

Auf nationaler Ebene wird der LPNM auch die Ziele des 

Integrierten Nationalen Energie- und Klimaplans 2021-

2030 und des Nationalen Plans für die Energiewende un-

terstützen, wobei das Maßnahmenpaket im Nationalen 

Aufbau- und Resilienzplan für Südtirol einen bedeutenden 

Beitrag leisten wird. (Südtiroler Landesverwaltung, 2023) 

 
Il PPMS deve contribuire a raggiungere gli obiettivi del 

Green New Deal e della nuova Strategia europea per una 

mobilità sostenibile e intelligente, promuovendo una mobi-

lità completa, intermodale e adatta alle esigenze delle per-

sone. A livello nazionale, il PPMS deve allinearsi con gli 

obiettivi del Piano Nazionale Energia e Clima 2021-2030 

e del Piano Nazionale di Transizione Energetica, con un 

significativo contributo dal pacchetto di interventi previsti 

nel Piano Nazionale di Ripresa e Resilienza per l'Alto 

Adige. (Amministrazione Provincia Bolzano, 2023) 

Der LPNM 2035 umfasst nicht nur den öffentlichen Perso-

nennahverkehr, sondern auch den Radverkehr, den digi-

talen Grünen Korridor Brenner, das Mobilitätsmanage-

ment in sensiblen Gebieten, Parkplatzbewirtschaftung und 

den Güterverkehr. Er wurde durch den Beschluss der Lan-

desregierung Nr. 525 vom 20.06.2023 genehmigt. 

(Südtiroler Landesverwaltung, 2023) 

 
Il PPMS integra il trasporto pubblico locale, la mobilità in 

bicicletta, il Corridoio Verde Digitale del Brennero, la ge-

stione della mobilità nelle aree sensibili, la gestione dei 

parcheggi e il trasporto delle merci. La proposta del PPMS 

è stata approvata con la deliberazione della Giunta provin-

ciale n. 525 del 20.06.2023. (Amministrazione Provincia 

Bolzano, 2023) 

Der LPNM empfiehlt den Gemeinden bei der Erstellung ei-

nes Mobilitäts- und Erreichbarkeitskonzepts prioritäre 

Maßnahmen, die darauf abzielen: 

 
Il LPNM raccomanda ai comuni, nell'ambito della crea-

zione di un piano di mobilità e accessibilità, di adottare mi-

sure prioritarie mirate a:  

¶ Anreize für die Einhaltung von Geschwindigkeitsbe-

grenzungen und die Geschwindigkeitsmäßigung im 

innerörtlichen Bereich zu schaffen; 

 ¶ Incentivare il rispetto dei limiti di velocità e la ridu-

zione della velocità nelle aree urbane; 

¶ die Verlagerung des Verkehrs hin zu nachhaltigen 

Lösungen wie öffentlichem Nahverkehr und Fahr-

radmobilität in Städten und Ortschaften zu fördern; 

 ¶ Promuovere lo spostamento del traffico verso solu-

zioni sostenibili come il trasporto pubblico e la mobi-

lità in bicicletta nelle città e nei centri abitati; 

¶ den motorisierten Individualverkehr und den Güter-

verkehr in städtischen Gebieten zu reduzieren, um 

Schadstoffemissionen zu verringern; 

 ¶ Ridurre il traffico veicolare privato e il trasporto merci 

nelle aree urbane al fine di diminuire le emissioni in-

quinanti; 
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¶ die Dekarbonisierung des Privatfahrzeugbestands 

durch selektive Verkehrsbeschränkungen umwelt-

belastender Fahrzeuge zu fördern; 

 ¶ Favorire la decarbonizzazione del parco veicoli pri-

vati attraverso restrizioni selettive al traffico dei vei-

coli inquinanti; 

¶ ein kontinuierliches und sicheres Netz multifunktio-

naler Radwege sowie Fahrradparkplätze auszu-

bauen, um die Nutzung des Fahrrads in Kombina-

tion mit anderen Verkehrsmitteln zu erleichtern. 

 ¶ Espandere una rete continua e sicura di percorsi ci-

clabili multifunzionali e parcheggi per biciclette al 

fine di agevolare l'uso della bicicletta in combina-

zione con altri mezzi di trasporto. 

2.5 Fahrradmobilitätsplan Südtirol  
 

2.5 Piano della mobilità ciclistica Alto Adige 

Der Fahrradmobilitätsplan Südtirol ist ein strategisches 

Dokument, das die Grundlage für die zukünftige Entwick-

lung der Fahrradmobilität in Südtirol bildet. Er beinhaltet 

sechs Handlungsbereiche, die darauf abzielen, den Anteil 

des Radverkehrs am Modal Split bis 2030 auf 20% zu er-

höhen: 

 
Il piano della mobilità ciclistica dell'Alto Adige è un docu-

mento strategico che costituisce la base per lo sviluppo 

futuro della mobilità in bicicletta in Alto Adige. Comprende 

sei aree d'azione volte ad aumentare la quota della mobi-

lità in bicicletta nella ripartizione modale al 20% entro il 

2030: 

¶ Information: Wissensvermittlung stärken, Datenlage 

verbessern 

 ¶ Informazione: rafforzare il trasferimento di cono-

scenze, migliorare la situazione dei dati 

¶  Motivation: Anreize fürs Radfahren bieten  ¶ Motivazione: incentivare gli spostamenti in bicicletta 

¶ Kooperation: Synergien nutzen, ĂAlliance of the wil-

lingñ 

 ¶ Cooperazione: sfruttare le sinergie, "lôAlliance of the 

willing" 

¶ Partizipation: Beteiligung zum Standard machen  ¶ Partecipazione: trasformare la collaborazione in 

consuetudine 

¶ Infrastruktur: fahrradtauglich und einladend gestal-

ten 

 ¶ Infrastruttura: adatta alla bicicletta e invitante 

¶ Investition: finanzielle und personelle Ressourcen 

sicherstellen 

 ¶ Investimenti: garantire le risorse finanziarie e umane 

Die genannten Handlungsfelder führen zu spezifischen 

Maßnahmen. Es wurde ein Maßnahmenkatalog erstellt, 

der Maßnahmen enthält, die von der Landesverwaltung 

umgesetzt und überwacht werden sollen. Zudem gibt es 

Empfehlungen für verschiedene Stakeholder im Bereich 

Fahrradmobilität, wie beispielsweise Gemeinden. 

 
Questi settori d'azione conducono a misure specifiche. È 

stato elaborato un catalogo di misure che contiene azioni 

da attuare e monitorare da parte dell'amministrazione pro-

vinciale. Inoltre, sono state formulate raccomandazioni per 

diversi attori interessati nella mobilità in bicicletta, come ad 

esempio i comuni. 

Der Plan definiert auch "Radfunktionale Einheiten", die 

Planungsbereiche sind, die verschiedene Orte und Ort-

steile verschiedener Gemeinden umfassen, in denen rele-

vante Mobilitätsströme existieren. Diese Einheiten bezie-

hen sich auf den alltäglichen Fahrradverkehr und Gebiete, 

in denen aufgrund des Klimas und der Topografie ein ho-

her Anteil an täglichem Radverkehr erwartet wird. Die Ge-

meinde Truden i.N. gehört nicht zu einer solchen Radfunk-

tionalen Einheit gehört. 

 
Il piano definisce anche le "Unità Ciclistiche Funzionali", 

che sono aree di pianificazione che comprendono diverse 

località e parti di località di diverse comunità, in cui esi-

stono flussi di mobilità rilevanti. Queste unità si riferiscono 

alla circolazione quotidiana in bicicletta e alle aree in cui, 

a causa del clima e della topografia, ci si aspetta una 

grande percentuale di traffico ciclabile quotidiano. Il co-

mune di Trodena n.p.n. non rientra in una di queste Unità 

Ciclistiche Funzionali. 
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2.6 Klimaplan Südtirol 2040 
 

2.6 Piano Clima Alto Adige 2040 

Der Klimaplan Südtirol 2040 ist ein ganzheitliches und 

dynamisches Konzept, das alle relevanten Gesellschafts-

bereiche zur Reduzierung der Treibhausgasemissionen 

einschließt. Insbesondere Energie, Mobilität und Landwirt-

schaft sind einige der zentralen Bereiche, die einer umfas-

senden Transformation unterzogen werden sollen. Dieser 

Plan ist jedoch nicht starr, sondern flexibel und anpas-

sungsfähig. Dieser Ansatz ermöglicht es, auf neue Ent-

wicklungen und Herausforderungen zu reagieren und die 

Ziele sowie Maßnahmen kontinuierlich auf dem neuesten 

Stand zu halten. (Tappeiner, et al., 2023) 

 
Il Piano Clima Alto Adige 2040 è un concetto interdisci-

plinare e dinamico che comprende tutti i settori della so-

cietà rilevanti per la riduzione delle emissioni di gas serra. 

In particolare, l'energia, la mobilità e l'agricoltura sono al-

cuni dei settori chiave che devono subire una trasforma-

zione completa. Tuttavia, questo piano non è rigido, ma 

flessibile e adattabile. Questo approccio consente di ri-

spondere a nuovi sviluppi e sfide e di mantenere costan-

temente aggiornati gli obiettivi e le misure. (Tappeiner, et 

al., 2023) 

Die Hauptziele dieses Plans im Bereich der Mobilität kon-

zentrieren sich darauf, die Nutzung von Personenkilome-

tern im öffentlichen Personennahverkehr bis 2030 um 

70% zu steigern und bis 2037 zu verdoppeln. Gleichzeitig 

soll der motorisierte Individualverkehr außerhalb von Ort-

schaften um 26% und innerhalb von Ortschaften um 34% 

(insgesamt 30%) reduziert werden. Diese Ziele dienen zur 

Berechnung des zu Erreichenden Modal Splits (siehe Ka-

pitel 4, "Anzustrebender Modal Split"). 

 
Gli obiettivi principali di questo piano nell'ambito della mo-

bilità si concentrano su un aumento del 70% dei chilometri 

percorsi da passeggeri nei trasporti pubblici entro il 2030, 

con l'obiettivo di raddoppiarli entro il 2037. Allo stesso 

tempo, si mira a ridurre il traffico su strada al di fuori dei 

centri abitati del 26% e all'interno dei centri abitati del 34% 

(per un totale del 30%). Questi obiettivi sono utilizzati per 

calcolare la quota modale da raggiungere (vedi capitolo  4, 

"Modal Split da perseguire").  
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3 Vision des Mobilitäts- und Er-

reichbarkeitsprogramms 

 

3 Visione del programma della mo-

bilità e accessibilità 

Mobilität ist von grundlegender Bedeutung für unsere Be-

weglichkeit, und sie passt sich ständig an veränderte An-

gebote und Bedürfnisse an. Mit dem kontinuierlichen Fort-

schritt der Technologie verändern sich auch die Möglich-

keiten der Mobilität, und es ist äußerst schwierig, diesen 

technologischen Fortschritt genau vorherzusehen, wenn 

nicht gar unmöglich. Daher hat dieses Programm das Ziel, 

eine allgemeine Richtung für die Mobilität vorzugeben, 

ohne den Entwicklungen in diesem Bereich im Wege zu 

stehen. 

 
La mobilità è di fondamentale importanza per la nostra ca-

pacità di spostarci e si adatta costantemente a cambia-

menti nelle offerte e nelle esigenze. Con il progresso con-

tinuo della tecnologia, le opportunità di mobilità cambiano, 

ed è estremamente difficile prevedere con esattezza que-

sto progresso tecnologico, se non impossibile. Pertanto, 

l'obiettivo di questo programma è quello di fornire una di-

rezione generale per la mobilità senza ostacolare lo svi-

luppo in questo settore. 

Unser derzeitiges Mobilitätsverhalten ist nicht zukunftsfä-

hig. Der Personenverkehr in Südtirol, wie bereits erwähnt, 

für den Großteil der Treibhausgasemissionen verantwort-

lich ist. Dieser Bereich bietet ebenfalls das größte Poten-

zial zur Einsparung von Emissionen. Das vorliegende Pro-

gramm strebt an, die Mobilitätsinfrastruktur der Gemeinde 

zukunftsfähig und nachhaltig zu gestalten, wobei die geo-

grafischen Besonderheiten und Bedürfnisse berücksichtigt 

werden. 

 
Il nostro attuale comportamento in materia di mobilità non 

è sostenibile per il futuro. Come già menzionato, il tra-

sporto di persone in Alto Adige è responsabile per la mag-

gior parte delle emissioni di gas serra. Questo settore offre 

anche il maggiore potenziale per il risparmio di emissioni. 

Il presente programma mira a rendere l'infrastruttura di 

mobilità del comune sostenibile per il futuro, tenendo conto 

delle caratteristiche geografiche e delle esigenze locali. 

Die Vision des Mobilitäts- und Erreichbarkeitsprogramms 

wurde durch die Zusammenarbeit zwischen Gemeinden 

und die aktive Beteiligung der Bürgerinnen und Bürger ge-

prägt (siehe 3_Part_Bericht und 4_Zus_Bericht). Diese In-

puts wurden in Verbindung mit einer Analyse des aktuellen 

Zustands sowie unter Berücksichtigung der Ziele von Ge-

setzen und übergeordneten Programmen verwendet, um 

die Vision des Programms zu definieren. In den folgenden 

Absätzen wird diese Vision vorgestellt. 

 
La visione del programma di mobilità e accessibilità è stata 

plasmata dalla collaborazione tra i comuni e dalla parteci-

pazione attiva dei cittadini (vedi 3_Part_Bericht e 

4_Zus_Bericht). Questi contributi sono stati utilizzati in-

sieme a un'analisi della situazione attuale e alla conside-

razione degli obiettivi delle leggi e dei programmi superiori 

per definire la visione del programma. Nei paragrafi se-

guenti, verrà presentata questa visione. 

 
 

 

Nahtlose & nachhaltige Mobilität in Truden:  

vernetze Verkehrsknoten, sanfte Ortsverbindungen, ent-

schleunigter Durchzugsverkehr und gemeinsame Nutzung 

von Fahrzeugen. 

 
Mobilità continua e sostenibile a Trodena: 

collegamenti tra nodi di trasporto, connessioni dolci all'in-

terno del paese, traffico di transito rallentato e condivisione 

dei veicoli. 

 
 

 

In Zukunft findet man in Truden eine vernetzte und nach-

haltige Mobilität, die das Leben der Menschen positiv be-

einflusst. Die Verkehrsknotenpunkte sind perfekt miteinan-

der verbunden, sodass ein nahtloser Übergang zwischen 

verschiedenen Verkehrsmitteln möglich ist. Fußgänger 

und Radfahrer genießen gut ausgebaute und sichere 

 
In futuro, a Trodena si troverà una mobilità interconnessa 

e sostenibile che avrà un impatto positivo sulla vita delle 

persone. I nodi di trasporto saranno perfettamente colle-

gati tra loro, consentendo un passaggio continuo tra di-

versi mezzi di trasporto. I pedoni e i ciclisti godranno di 

percorsi ben sviluppati e sicuri che permetteranno loro di 

spostarsi in modo piacevole e rilassato. 
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Wege, die ihnen ein angenehmes und entspanntes Fort-

bewegen ermöglichen. 

Der Durchzugsverkehr in Truden wird entschleunigt, um 

den Fokus auf die Bedürfnisse der lokalen Gemeinschaft 

zu legen. Dadurch wird eine ruhige und angenehme Atmo-

sphäre geschaffen, in der sich die Menschen sicher und 

ohne Stress bewegen können. Gleichzeitig wird der Ein-

satz von Fahrzeugen durch innovative Konzepte der ge-

meinsamen Nutzung reduziert. Carsharing und Fahrge-

meinschaften werden in Truden zum Standard, wodurch 

weniger Autos auf den Straßen unterwegs sind und Platz 

für eine lebenswerte Umgebung geschaffen wird. 

 
Il traffico di transito a Trodena sarà rallentato, ponendo 

l'accento sulle esigenze della comunità locale. Questo 

creerà un'atmosfera tranquilla e piacevole in cui le per-

sone potranno muoversi in sicurezza e senza stress. Allo 

stesso tempo, l'utilizzo dei veicoli sarà ridotto attraverso 

concetti innovativi di condivisione. Il car-sharing e il car-

pooling diventeranno la norma a Trodena, riducendo il nu-

mero di auto in circolazione e lasciando spazio a un am-

biente vivibile. 

Die Vision von Truden ist geprägt von einer umweltfreund-

lichen und nachhaltigen Mobilität. Die Nutzung von erneu-

erbaren Energien für Elektrofahrzeuge ist selbstverständ-

lich geworden und trägt zur Reduzierung der CO2-Emissi-

onen bei. Die Einwohner von Truden haben Zugang zu ei-

nem modernen und gut ausgestatteten Mobilitätsnetz-

werk, das es ihnen ermöglicht, ihre Ziele auf bequeme und 

umweltschonende Weise zu erreichen. 

 
La visione di Trodena è caratterizzata da una mobilità eco-

logica e sostenibile. L'uso di energie rinnovabili per i veicoli 

elettrici è diventato una pratica comune e contribuisce alla 

riduzione delle emissioni di CO2. Gli abitanti di Trodena 

hanno accesso a una rete di mobilità moderna e ben at-

trezzata che permette loro di raggiungere le loro mete in 

modo comodo e rispettoso dell'ambiente. 

In dieser visionären Zukunft ist Truden ein Vorbild für an-

dere Gemeinden, wenn es darum geht, eine moderne und 

nachhaltige Mobilität zu schaffen. Die Lebensqualität der 

Menschen ist gestiegen, während die Umwelt geschützt 

wird. Truden hat sich zu einem Ort entwickelt, in dem Mo-

bilität zu einem integralen Bestandteil des täglichen Le-

bens geworden ist und in dem die Menschen stolz darauf 

sind, Teil einer Gemeinschaft zu sein, die sich für eine le-

benswerte Zukunft einsetzt. 

 
In questo futuro visionario, Trodena è un esempio per altri 

comuni quando si tratta di creare una mobilità moderna e 

sostenibile. La qualità della vita delle persone è migliorata, 

mentre l'ambiente è protetto. Trodena si è trasformato in 

un luogo in cui la mobilità è diventata parte integrante della 

vita quotidiana e le persone sono orgogliose di far parte di 

una comunità che si impegna per un futuro vivibile. 
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4 Anzustrebender Modal Split 

 

4 Modal Split da perseguire 

Der Modal Split bezieht sich auf die Verteilung der Ver-

kehrsmittelnutzung innerhalb eines bestimmten Gebietes. 

Er gibt an, wie viele Personen welches Verkehrsmittel für 

ihre täglichen Wege nutzen, wie zum Beispiel den Anteil 

von Fußgängern, Radfahrern, Nutzern des öffentlichen 

Verkehrs und des motorisierten Individualverkehrs. 

 
Il termine "Modal Split" si riferisce alla distribuzione dell'u-

tilizzo dei diversi mezzi di trasporto all'interno di un'area 

specifica. Indica quanti individui utilizzano quali mezzi di 

trasporto per i loro spostamenti quotidiani, come ad esem-

pio la percentuale di pedoni, ciclisti, utenti dei trasporti 

pubblici e automobilisti. 

Um den anzustrebenden Modal Split einer Gemeinde fest-

zulegen, ist es zunächst entscheidend, das Mobilitätsver-

halten der Bürgerinnen und Bürger zu erheben. Grund-

sätzlich setzen sich Menschen aus zwei Hauptgründen in 

Bewegung: um ihren Arbeitsplatz bzw. ihre Schule oder 

um Dienstleistungen (z.B. Nahversorger) zu erreichen. 

Aus diesem Grund ist es von großer Bedeutung, ein um-

fassendes Verständnis für die Aufteilung der Bevölkerung. 

Mit dieser Aufteilung kann ermittelt werden, ob sich ein Teil 

der Bevölkerung überwiegend innerhalb oder außerhalb 

der Gemeinde bewegt. 

 
Per stabilire il Modal Split desiderato di un comune, è fon-

damentale rilevare il comportamento di mobilità dei citta-

dini. Fondamentalmente, le persone si muovono per due 

motivi principali: raggiungere il luogo di lavoro o la scuola 

e accedere a servizi come i negozi di alimentari. Pertanto, 

è di grande importanza avere una comprensione completa 

della suddivisione della popolazione. Con questa suddivi-

sione, è possibile determinare se una parte della popola-

zione si sposta principalmente all'interno o all'esterno del 

comune. 

Da es keinen aktuellen einheitlichen Datensatz über diese 

Verteilung gibt, wurde auf die letzte Volkszählung von 

2011 zurückgegriffen. Die dort erhobenen Zahlen wurden 

auf das Jahr 2021 hochgerechnet, um die Auswirkungen 

der Bevölkerungsentwicklung zu berücksichtigen. Zur 

Plausibilitätsprüfung wurden die Hochrechnungen bei-

spielsweise mit aktuellen Daten zu den unselbstständigen 

Erwerbstätigen des Amtes für Arbeitsmarktbeobachtung 

verglichen. Die nachfolgende Abbildung 1 zeigt die pro-

zentuelle Verteilung der Gemeinde Truden i.N.. In der Ab-

bildung sind grüne Zellen für den Anteil der Bevölkerung 

markiert, der hauptsächlich innerhalb der Gemeinde 

bleibt. Gelbe Zellen hingegen repräsentieren den Anteil 

der Bevölkerung, der sich außerhalb der Gemeinde be-

wegt. 

 
Poiché non esiste un insieme di dati uniforme e aggiornato 

riguardante questa distribuzione, si è fatto riferimento 

all'ultimo censimento del 2011. I dati raccolti in quel pe-

riodo sono stati proiettati all'anno 2021 per tener conto de-

gli effetti dello sviluppo demografico. Per la verifica di plau-

sibilità, ad esempio, le proiezioni sono state confrontate 

con dati attuali dell'Ufficio Osservazione mercato del la-

voro relativi agli occupati dipendenti. La Figura 1 succes-

siva mostra la distribuzione percentuale nel comune Tro-

dena n.p.n.. Nella figura, le celle verdi indicano la percen-

tuale della popolazione che rimane principalmente all'in-

terno del comune, mentre le celle gialle rappresentano la 

percentuale della popolazione che si sposta al di fuori del 

comune. 

Der Anteil der Bevölkerung, der sich hauptsächlich inner-

halb der Gemeinde bewegt, setzt sich aus verschiedenen 

Bevölkerungsgruppen zusammen. Dazu gehören: 

 
La percentuale della popolazione che si sposta principal-

mente all'interno del comune è composta da diverse cate-

gorie di persone, tra cui: 

¶ Menschen unter 15 Jahren, die noch nicht die 

Schule besuchen. 

 ¶ Persone di età inferiore ai 15 anni che non frequen-

tano ancora la scuola.  

¶ Schülerinnen und Schüler sowie Studentinnen und 

Studenten, die nicht pendeln. 

 ¶ Studenti che non si spostano per raggiungere la 

scuola o l'università. 

¶ Personen, die im Haushalt tätig sind.  ¶ Persone che svolgono attività domestiche. 

¶ Personen, die sich im Ruhestand befinden.  ¶ Persone in pensione. 
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¶ Erwerbspersonen, welche nicht pendeln.  ¶ Lavoratori che non si spostano per raggiungere il 

luogo di lavoro. 

¶ Andere nicht Erwerbspersonen, wie beispielsweise 

Menschen mit langfristigen Krankheiten oder Behin-

derungen. 

 ¶ Altre persone non occupate, come ad esempio per-

sone con malattie o disabilità a lungo termine. 

¶ Arbeitssuchende Personen.  ¶ Persone in cerca di lavoro. 

Die restliche Bevölkerungsgruppe, bestehend aus Tages- 

und Nicht-Tagespendlern, bildet den Anteil der Bevölke-

rung, der sich hauptsächlich außerhalb der Gemeinde be-

wegt. 

 
Il resto della popolazione, composta da pendolari giorna-

lieri e non giornalieri, costituisce la percentuale della po-

polazione che si sposta principalmente al di fuori del co-

mune. 

Abbildung 1: Aufteilung der Bevölkerung der Gemeinde Truden 
i. N. (*basierend auf der Volkszählung 2011) 

 Figura 1: Suddivisione della popolazione del comune di Trodena 
n. p. n. (*basata sul censimento del 2011) 

 

Quelle: eigene Darstellung basierend auf (ASTAT, 2011)  Fonte: illustrazione propria basata su (ASTAT, 2011) 

In Abbildung 1 ist erkennbar, dass etwa 60% der Bevölke-

rung sich hauptsächlich innerhalb der Gemeinde bewe-

gen, während etwa 40% sich vorwiegend außerhalb der 

Gemeinde bewegen. 

 
Nella Figura 1 è evidente che circa il 60% della popola-

zione si sposta principalmente all'interno del comune, 

mentre circa il 40% si sposta principalmente al di fuori del 

comune. 

Die Analyse der Erreichbarkeit innerhalb der Gemeinde ist 

von entscheidender Bedeutung, um ein umfassendes Ver-

ständnis für die Verbindungen zwischen den Bewohnern, 

 
L'analisi dell'accessibilità all'interno della comunità è di 

fondamentale importanza per ottenere una comprensione 

completa delle connessioni tra i residenti, le scuole, i 



GEMEINDE TRUDEN IM NATURPARK  COMUNE DI TRODENA NEL PARCO NATURALE 

 

SEITE¼PAGINA 19 VON¼DI 75 

  

Schulen, Dienstleistungen und dem öffentlichen Perso-

nennahverkehr (ÖPNV) zu erhalten. Um dies zu untersu-

chen, wurden die Einzugsbereiche von öffentlichen Halte-

stellen und Dienstleistungszentren definiert (siehe Abbil-

dung 2). Die Haltestellenbereiche wurden auf einen Ra-

dius von 300 Metern festgelegt, was etwa fünf Gehminu-

ten entspricht. Die Dienstleistungszentren umfassen Orte 

mit Schulen, Kindergärten und Lebensmittelgeschäften. 

Es wurden zwei Bereiche definiert: einer innerhalb von 300 

Metern und einer innerhalb von 900 Metern, was ungefähr 

fünf und 15 Gehminuten entspricht. Durch die Verknüp-

fung dieser Bereiche mit den Einwohnerdaten des Ge-

meindeverbandes wurde die Anzahl der Personen ermit-

telt, die in diesen Bereichen leben. Die Ergebnisse dieser 

Verknüpfung sind in Tabelle 3 dargestellt. 

servizi e il trasporto pubblico locale (TPL). Per esaminare 

questo aspetto, sono stati definiti gli ambiti di copertura 

delle fermate degli autobus e dei centri di servizio (vedi 

Figura 2). Le aree di copertura delle fermate degli autobus 

sono state stabilite con un raggio di 300 metri, corrispon-

dente a circa cinque minuti a piedi. I centri di servizio in-

cludono luoghi con scuole, asili e negozi di alimentari. 

Sono stati definiti due ambiti: uno entro 300 metri e uno 

entro 900 metri, corrispondenti a circa cinque e 15 minuti 

a piedi. Collegando queste aree con i dati della popola-

zione del comune, è stata calcolata la quantità di persone 

che vivono in queste aree. I risultati di questa associazione 

sono riportati nella Tabella 3. 

Abbildung 2: Abgrenzung der Einzugsbereiche  Figura 2: Individuazione delle aree di utenza 

 

Quelle: eigene Darstellung basierend auf Daten vom Gemeindeverband 
und der Autonomen Provinz Bozen 

 Fonte: illustrazione propria basata su dati del consorzio dei comuni e 
della Provincia autonoma di Bolzano 

Bei genauer Betrachtung von Abbildung 2 wird deutlich, 

dass die Mehrheit der Bevölkerung in der Nähe der Haupt-

orte ansässig ist. Tabelle 3 verdeutlicht zudem, dass rund 

90% der Bevölkerung innerhalb eines fünfminütigen Fuß-

wegs von einer Bushaltestelle leben. Innerhalb der Ge-

meinde wurden drei Dienstleistungszentren identifiziert. 

Der Hauptort Truden beherbergt einen Kindergarten, eine 

 
Analizzando attentamente la Figura 2, è evidente che la 

maggioranza della popolazione risiede nelle vicinanze dei 

principali centri abitati. Inoltre, la Tabella 3 mostra che 

circa il 90% della popolazione vive entro cinque minuti a 

piedi da una fermata dell'autobus. All'interno del comune 

sono stati individuati tre centri di servizi. Il centro principale 

di Trodena ospita un asilo, una scuola elementare e vari 
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Grundschule und verschiedene alltägliche Dienstleistun-

gen. Kaltenbrunn verfügt über einen Kindergarten sowie 

verschiedene Dienstleistungsangebote. In San Lugano 

gibt es neben einem kleinen Lebensmittelgeschäft auch 

Bars, Restaurants und eine Grundschule. Etwa 60% der 

Bevölkerung lebt innerhalb eines fünfminütigen Fußwegs 

zu diesen Dienstleistungszentren, während etwa 90% in-

nerhalb eines fünfzehnminütigen Fußwegs erreichbar 

sind. 

servizi di tutti i giorni. Fontanefredde dispone di un asilo e 

di vari servizi. A San Lugano, oltre a un piccolo negozio di 

alimentari, ci sono bar, ristoranti e una scuola elementare. 

Circa il 60% della popolazione vive entro cinque minuti a 

piedi da questi centri di servizi, mentre circa il 90% è rag-

giungibile entro quindici minuti a piedi. 

Tabelle 3: Erreichbarkeitsanalyse der Gemeinde Truden  Tabella 3: Analisi dell'accessibilità del comune di Trodena 

 

Quelle: eigene Berechnung auf Basis von Daten des Gemeindeverban-
des 

 Fonte: calcolo proprio basato sui dati del Consorzio dei Comuni 

Es wird folgend der Modal Split für die jeweiligen Bevölke-

rungsgruppen betrachtet, um zu verstehen, welche Ver-

kehrsmittel vorrangig genutzt werden. Abbildung 3 präsen-

tiert den innergemeindlichen Modal Split, der auf den Er-

gebnissen der Bürgerbefragung aus dem Jahr 2021 ba-

siert. Diese Darstellung veranschaulicht, wie sich die Be-

völkerung innerhalb der Gemeinde fortbewegt. 

 
Verrà ora analizzato il Modal Split per i diversi gruppi di 

popolazione al fine di comprendere quali mezzi di tra-

sporto vengono principalmente utilizzati. La Figura 3 pre-

senta il Modal Split interno al comune, basato sui risultati 

di un sondaggio condotto nel 2021. Questa rappresenta-

zione illustra come la popolazione si sposta all'interno del 

comune. 
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Abbildung 3: Modal Split der innergemeindlichen Mobilität (Bür-
gerbefragung 2021) 

 Figura 3: Modal Split della mobilità intra-comunale (indagine tra i 
cittadini 2021) 

 

Quelle: eigene Darstellung basierend auf Daten der Bürgerbefragung 
2021. 

 Fonte: illustrazione propria basata su dati dell'indagine tra i cittadini 
2021. 

Bei genauer Betrachtung von Abbildung 3 wird deutlich, 

dass etwa die Hälfte der Bevölkerung von Truden zu Fuß 

innerhalb der Gemeinde fortbewegt. Ungefähr 40% bewe-

gen sich mit PKW oder Motorrad. Lediglich ein kleiner Teil 

der Bevölkerung nutzt den Bus als Verkehrsmittel. Dar-

über hinaus bewegen sich etwa 11% der Bevölkerung vor-

wiegend mit dem Fahrrad innerhalb der Gemeinde. 

 
Analizzando attentamente la Figura 3, si nota che circa la 

metà della popolazione di Trodena si sposta a piedi all'in-

terno del paese. Circa il 40% si sposta in automobile o in 

motocicletta. Solo una piccola parte della popolazione uti-

lizza l'autobus come mezzo di trasporto. Inoltre, circa 

l'11% della popolazione si sposta principalmente in bici-

cletta all'interno del paese. 

Basierend auf den vorliegenden Daten zum aktuellen Mo-

dal Split in Truden (Abbildung 3) können wir unter Berück-

sichtigung des Ziels des Klimaplans 2040, den motorisier-

ten Individualverkehr innerorts um 34% zu senken, den 

anzustrebenden innergemeindlichen Modal Split (Abbil-

dung 4) berechnen. 

 
In base ai dati attuali sul Modal Split a Trodena (Figura 3) 

e considerando l'obiettivo del Piano Clima 2040 di ridurre 

del 34% il traffico individuale motorizzato all'interno dei 

centri abitati, possiamo calcolare il desiderato Modal Split 

interno al comune (Figura 4). 

Derzeit beträgt der Anteil des motorisierten Individualver-

kehrs in der Gemeinde Truden 38,1%. Um das Ziel des 

Klimaplans zu erreichen, soll dieser Anteil auf 25% redu-

ziert werden. 

 
Attualmente, la percentuale del traffico individuale moto-

rizzato nel comune di Trodena è del 38,1%. Per raggiun-

gere l'obiettivo del Piano per il Clima, si mira a ridurre que-

sta percentuale al 25%. 

Bezüglich des Fußverkehrs bewegen sich bereits etwa 

50% der Bevölkerung innerhalb der Gemeinde zu Fuß. 

Daher ist lediglich eine geringfügige Steigerung auf circa 

57% vorgesehen. 

 
Per quanto riguarda il traffico pedonale, circa il 50% della 

popolazione si muove già a piedi all'interno del comune. 

Pertanto, è previsto solo un leggero aumento a circa il 

57%. 

Der aktuelle Anteil der Radfahrer in Truden liegt bei rund 

11%. Die Tabelle 3 zeigt, dass sich ungefähr 90% der Be-

völkerung innerhalb einer 15-minütigen Gehentfernung 

 
L'attuale percentuale di ciclisti a Trodena è di circa il 11%. 

La Tabella 3 mostra che circa il 90% della popolazione si 

trova entro 15 minuti di cammino (circa 5 minuti in 
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(ca. 5 Minuten mit dem Rad) von den Dienstleistungszen-

tren befinden. Mit den Fortschritten im Bereich der elektri-

schen Fahrräder, die auch bergige Gebiete attraktiv für 

den Fahrradverkehr machen, besteht das Potenzial, den 

Anteil des innergemeindlichen Fahrradverkehrs auf etwa 

16% zu erhöhen. 

bicicletta) dai centri di servizio. Con i progressi nella tec-

nologia delle biciclette elettriche, che rendono anche le 

aree montane attrattive per il ciclismo, c'è il potenziale per 

alzare la percentuale del traffico ciclabile all'interno del co-

mune. Ciò significherebbe che la percentuale salirebbe a 

circa il 16%. 

Der öffentliche Personenverkehr spielt derzeit innerhalb 

der Gemeinde eine geringe Rolle, mit einem Anteil von 

1,3%. Gemäß den Zielen des Klimaplans soll dieser Anteil 

jedoch bis 2030 um 70% gesteigert werden, ohne das An-

gebot zu erhöhen. Damit würde der Anteil im anzustreben-

den innergemeindlichen Modal Split auf 2,2% steigen.  

Dies erfordert die Förderung und Optimierung des öffent-

lichen Personenverkehrs sowie möglicherweise Verbes-

serungen in puncto Zugänglichkeit und Attraktivität. 

 
Il trasporto pubblico attualmente svolge un ruolo limitato 

all'interno del comune, con una percentuale del 1,3%. Se-

condo gli obiettivi del Piano per il clima, tuttavia, si mira ad 

aumentare questa percentuale del 70% entro il 2030, 

senza aumentare l'offerta di servizi. Ciò porterebbe la per-

centuale nel futuro Modal Split interno del comune al 2,2%. 

Questo richiede la promozione e l'ottimizzazione del tra-

sporto pubblico, nonché possibili miglioramenti in termini 

di accessibilità e attrattività. 

Abbildung 4: Anzustrebender innergemeindlicher Modal Split   Figura 4: Modal Split intra-comunale da perseguire 

  

Quelle: eigene Darstellung  Fonte: illustrazione propria 

Das gleiche Verfahren, das zur Definition des innerge-

meindlichen Modal Splits verwendet wurde, kann auch zur 

Definition des außergemeindlichen Modal Splits angewen-

det werden. Bei Betrachtung von Abbildung 1 wird deut-

lich, dass rund 40% der Bevölkerung täglich die Gemeinde 

verlassen, wobei ein Viertel davon Schüler und die Übri-

gen Berufspendler sind. Es gibt eine deutliche Unterschei-

dung im Modal Split zwischen diesen beiden Gruppen. 

Dies ist vor allem darauf zurückzuführen, dass Schüler 

und Studenten entweder nicht befähigt sind, ein eigenes 

Fahrzeug zu nutzen oder noch kein Eigenes besitzen. 

Dies spiegelt sich auch in den dominierenden 

 
Lo stesso metodo utilizzato per definire il Modal Split intra-

comunale può essere applicato anche per definire il Modal 

Split extra-comunale. Osservando la Figura 1, è evidente 

che circa il 40% della popolazione lascia il comune ogni 

giorno, di cui un quarto sono studenti e il resto sono pen-

dolari per motivi di lavoro. C'è una netta differenza nel Mo-

dal Split tra questi due gruppi. Questo è principalmente 

dovuto al fatto che gli studenti non sono in grado di utiliz-

zare un mezzo di trasporto proprio o non ne possiedono 

ancora uno. Questo si riflette anche nei mezzi di trasporto 

dominanti nel Modal Split degli studenti (Figura 5), che 

consistono principalmente nei mezzi di trasporto pubblico, 
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Verkehrsmitteln wider, die im Modal Split der Schüler und 

Studenten (Abbildung 5) hauptsächlich aus öffentlichen 

Verkehrsmitteln bestehen, während der motorisierte Indi-

vidualverkehr im Modal Split der Berufspendler (Abbildung 

6) vorherrscht. Angesichts des begrenzten Optimierungs-

potenzials im Modal Split der Schüler und Studenten liegt 

der Fokus auf der Definition eines anzustrebenden Modal 

Splits für die Berufspendler. 

mentre il trasporto individuale motorizzato prevale nel Mo-

dal Split dei pendolari per motivi di lavoro (Figura 6). Data 

la limitata possibilità di ottimizzazione nel Modal Split degli 

studenti, l'attenzione si concentra sulla definizione di un 

Modal Split da perseguire per i pendolari per motivi di la-

voro. 

Abbildung 5: Modal Split der auspendelnden Schüler und Stu-
denten der Gemeinde Truden (Benutztes Verkehrsmittel für die 
längste Teilstrecke - Volkszählung 2011) 

 Figura 5: Modal Split degli studenti pendolari in uscita del co-
mune Trodena (mezzo di trasporto utilizzato per compiere il tratto 
più lungo del percorso - censimento 2011) 

 

Quelle: eigene Darstellung basierend auf (ASTAT, 2011)  Fonte: illustrazione propria basata su (ASTAT, 2011) 
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Abbildung 6: Modal Split der Erwerbstätigen Tagesauspendler 
der Gemeinde Truden (Benutztes Verkehrsmittel für die längste 
Teilstrecke - Volkszählung 2011) 

 Figura 6: Modal Split dei pendolari giornalieri occupati in uscita 
del comune Trodena (mezzo di trasporto utilizzato per compiere 
il tratto più lungo del percorso - censimento 2011) 

 

Quelle: eigene Darstellung basierend auf der Volkszählung 2011 
(ASTAT, 2011) 

 Fonte: illustrazione propria basata su dati del censimento 2011 
(ASTAT, 2011) 

 
 

 

Abbildung 7: Anzustrebender Modal Split der Erwerbstätigen Ta-
gesauspendler der Gemeinde Truden 

 Figura 7: Modal Split da perseguire dei pendolari giornalieri oc-
cupati in uscita del comune di Trodena 

 

Quelle: eigene Darstellung  Fonte: illustrazione propria 
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Der Modal Split der erwerbstätigen Tagesauspendler wird 

gegenwärtig vom motorisierten Individualverkehr (MIV) 

dominiert, der einen Anteil von etwa 76% ausmacht. Im 

Vergleich dazu spielt der öffentliche Personennahverkehr 

(ÖPNV) mit einem Anteil von 21% eine eher geringe Rolle. 

Um das Klimaziel zur Reduktion des MIV außerorts um 

26% zu erreichen, soll auch im anzustrebenden Modal 

Split der auspendelnden Arbeitsbevölkerung (Abbildung 7) 

der MIV um 40% gesenkt werden. Das bedeutet, dass der 

Anteil der Fahrer eines Privatautos von derzeit ca. 77% 

auf etwa 46% gesenkt werden soll.  

 
Il Modal Split dei pendolari lavorativi attualmente è domi-

nato dal traffico individuale motorizzato (TIM), che rappre-

senta circa il 76% del totale. In confronto, il trasporto pub-

blico locale (TPL) svolge un ruolo meno significativo, con 

una quota di 21%. Per raggiungere l'obiettivo climatico di 

ridurre il TIM fuori dal centro abitativo del 26%, si prevede 

anche di ridurre il TIM nel Modal Split da perseguire per i 

pendolari lavorativi in uscita (Figura 7). Ciò significa che la 

percentuale di automobilisti privati, attualmente di circa il 

77%, dovrebbe essere ridotta a circa il 46%. 

Für die Berechnung der Anteile der anderen relevanten 

Verkehrsmittel für Truden (Mitfahrer im Privatauto, Bus 

und Zug) werden die Arbeitsplätze und Arbeitssektoren 

der unselbstständigen Beschäftigten herangezogen. Die 

selbstständige Erwerbstätige werden außen vor gelassen, 

da sie häufig stärker auf den MIV angewiesen sind. Aus 

Abbildung 8 geht hervor, dass etwa 75% der Erwerbstäti-

gen unselbstständig beschäftigt sind. Etwa ein Drittel der 

unselbstständigen Beschäftigten sind im Dienstleistungs-

sektor oder öffentlichen Sektor tätig (Abbildung 9). Die 

häufigsten Arbeitsorte der Tagesauspendler laut Volks-

zählung 2011 sind Bozen, Neumarkt und Auer (Abbildung 

10).  

 
Per calcolare la quota degli altri mezzi di trasporto rilevanti 

per Trodena (passaggi in auto privata, autobus e treno), 

vengono presi in considerazione i posti di lavoro e i settori 

occupazionali degli impiegati non autonomi. Gli occupati 

autonomi vengono esclusi, poiché spesso dipendono 

maggiormente dal mezzo di trasporto individuale. Dalla Fi-

gura 8 emerge che circa il 75% degli occupati è impiegato 

come dipendente. Circa un terzo degli impiegati non auto-

nomi opera nel settore dei servizi o nel settore pubblico 

(Figura 9). I luoghi di lavoro più comuni per i pendolari gior-

nalieri secondo il censimento del 2011 sono Bolzano, 

Egna e Ora (Figura 10). 
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Abbildung 8: Aufteilung der Erwerbstätigen der Gemeinde Tru-
den zwischen selbst- und unselbstständig laut Volkszählung 
2011 

 Abbildung 9: Wirtschaftssektoren der unselbstständig Beschäf-
tigten der Gemeinde Truden 2021 

Figura 8: Ripartizione degli occupati del comune di Trodena tra 
lavoratori autonomi e dipendenti secondo il censimento del 2011 

 Figura 9: Settori economici degli occupati dipendenti nel comune 
di Trodena nel 2021 

 

 

 

Quelle: eigene Darstellung basierend auf (ASTAT, 2011)  Quelle: eigene Darstellung basierend auf Daten des Amtes für Arbeits-
marktbeobachtung 

Fonte: illustrazione propria in base a dati di (ASTAT, 2011)  Fonte: elaborazione propria basata su dati dell'Ufficio di Osservazione 
mercato del lavoro 

Abbildung 10: Häufigste Arbeitsorte der unselbstständig Be-
schäftigten der Gemeinde Truden 2021 

 Figura 10: Mete di lavoro più frequenti degli occupati dipendenti 
nel comune di Trodena nel 2021 

 

Quelle: eigene Darstellung basierend auf Daten des Amtes für Arbeits-
marktbeobachtung 

 Fonte elaborazione propria basata su dati dell'Ufficio di Osservazione 
mercato del lavoro 

Im angestrebten Modal Split für die erwerbstätigen Aus-

pendler der Gemeinde Truden (Abbildung 7) ist eine Stei-

gerung des Anteils von Mitfahrern im Privatauto, des Bus- 

und Eisenbahnverkehrs vorgesehen. Derzeit finden etwa 

30% der Auspendler ihren Arbeitsplatz in Neumarkt oder 

Auer, die beide gut mit dem Bus erreichbar sind. Ziel ist 

es, den Anteil der Busnutzung von derzeit ca. 13% auf ca. 

22% zu erhöhen. Das Programm beinhaltet daher Maß-

nahmen, um die Attraktivität des öffentlichen Nahverkehrs 

zu steigern. Gleiches gilt für den Zugverkehr, der insbe-

sondere für Auspendler nach Bozen von Interesse ist. 

Etwa 30% der Auspendler arbeiten in Bozen, daher soll 

der Anteil des Zugverkehrs von derzeit ca. 8% auf ca. 13% 

erhöht werden. Zusätzlich soll der Anteil der Mitfahrer von 

derzeit 1,7% auf ca. 7,5% gesteigert werden. 

 
Nel Modal Split desiderato per i pendolari occupati del co-

mune di Trodena (Figura 7), è previsto un aumento della 

quota di passeggeri in auto privata, di bus e treni. Attual-

mente, circa il 30% dei pendolari trova lavoro a Egna o 

Ora, entrambe facilmente raggiungibili in autobus. L'obiet-

tivo è aumentare la quota di utilizzo dell'autobus dall'at-

tuale circa il 13% a circa il 22%. Il programma prevede 

quindi misure per migliorare l'attrattività dei trasporti pub-

blici. Lo stesso vale per il servizio ferroviario, che è parti-

colarmente interessante per i pendolari che lavorano a 

Bolzano. Circa il 30% dei pendolari lavora a Bolzano, 

quindi l'obiettivo è aumentare la quota del servizio ferro-

viario dall'attuale circa l'8% a circa il 13%. Inoltre, si mira 

ad aumentare la quota di passeggeri in auto privata dall'at-

tuale 1,7% a circa il 7,5%. 
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Basierend auf den beiden anzustrebenden Modal Splits, 

sowohl im Bereich der innergemeindlichen Mobilität (Ab-

bildung 4) als auch bei den auspendelnden Erwerbstäti-

gen (Abbildung 7), werden in den folgenden Kapiteln Stra-

tegien zur Verbesserung der Erreichbarkeit innerhalb der 

Gemeinde, Ziele für den öffentlichen Verkehr, die Förde-

rung von Fuß- und Radverkehr, Maßnahmen zur Reduzie-

rung des motorisierten Individualverkehrs und die Neuord-

nung des öffentlichen Raums aufgezeigt. 

 
Sulla base dei due Modal Split desiderati, sia per la mobi-

lità interna al comune (Figura 4) che per i pendolari occu-

pati (Figura 7), nei capitoli successivi verranno presentate 

strategie per migliorare l'accessibilità all'interno del co-

mune, obiettivi per il trasporto pubblico, promozione della 

mobilità a piedi e in bicicletta, misure per ridurre il traffico 

individuale motorizzato e riorganizzare lo spazio pubblico. 
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5 Strategien und Ziele des Mobili-

täts- und Erreichbarkeitspro-

gramm 

 

5 Strategie e obiettivi del pro-

gramma di mobilità e accessibi-

lità 

Im folgenden Kapitel werden die Strategien und Ziele des 

Mobilitäts- und Erreichbarkeitsprogramms für die Ge-

meinde Truden im Naturpark präsentiert (Tabelle 4). Das 

übergeordnete Ziel besteht darin, die Mobilität in der Ge-

meinde flexibler und nachhaltiger zu gestalten. Dazu wer-

den verschiedene Strategien verfolgt, wie der Ausbau der 

Fuß- und Radinfrastruktur, die Förderung der geteilten 

Nutzung von Verkehrsmitteln und die Schaffung von inter-

modalen Knotenpunkten. Die Umsetzung dieser Maßnah-

men ist entscheidend, um die angestrebten Modal Splits 

zu erreichen und eine zukunftsfähige Mobilitätslandschaft 

in Truden zu schaffen. 

 
Nel capitolo seguente vengono presentate le strategie e 

gli obiettivi del programma di mobilità e accessibilità per il 

comune di Trodena nel Parco Naturale (Tabella 4). L'obiet-

tivo principale è rendere la mobilità nel comune più flessi-

bile e sostenibile. A tal fine, vengono perseguite diverse 

strategie, come lo sviluppo dell'infrastruttura per pedoni e 

ciclisti, la promozione della condivisione dei mezzi di tra-

sporto e la creazione di punti nodali intermodali. L'attua-

zione di queste misure è fondamentale per raggiungere gli 

obiettivi di ripartizione modale desiderati e per creare un 

paesaggio di mobilità sostenibile per Trodena. 

Tabelle 4: Strategien und Ziele des Mobilitäts- und Erreichbar-
keitsprogramm 

 Tabella 4: Strategie e obiettivi del programma della mobilità e 
accessibilità 

 

Quelle: eigene Erarbeitung  Fonte: elaborazione propria 
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A Strategien zur Optimierung der 

Erreichbarkeit im Ort 

 

A Strategie per lõaccorciamento dei 

percorsi urbani 

Im folgenden Abschnitt werden die Ziele und Maßnahmen 

vorgestellt (Tabelle 5), die darauf abzielen, die Erreichbar-

keit im gesamten Ort zu optimieren. Durch gezielte Strate-

gien und Maßnahmen sollen die vorhandenen Herausfor-

derungen angegangen werden, um eine noch bessere Er-

reichbarkeit von Dienstleistungen, Arbeitsstätten und an-

deren wichtigen Einrichtungen zu gewährleisten. Dabei 

liegt der Fokus auf der Förderung von kurzen Wegen und 

der Schaffung einer fußgänger- und radfahrerfreundlichen 

Umgebung. Durch die Umsetzung dieser Ziele soll die Mo-

bilität verbessert, der Verkehr entlastet und insgesamt die 

Lebensqualität im Ort gesteigert werden. 

 
Nel seguente paragrafo, vengono presentati gli obiettivi e 

le misure (Tabella 5) che mirano ad ottimizzare l'accessi-

bilità nell'intero comune. Attraverso strategie e misure mi-

rate, si affrontano le sfide esistenti per garantire un miglio-

ramento dell'accessibilità ai servizi, ai luoghi di lavoro e ad 

altre importanti strutture. L'attenzione è focalizzata sulla 

promozione di percorsi brevi e sulla creazione di un am-

biente favorevole a pedoni e ciclisti. Implementando questi 

obiettivi, si mira a migliorare la mobilità, ridurre il traffico e 

aumentare complessivamente la qualità della vita nel co-

mune. 

Tabelle 5: Überblick der Strategien und Maßnahmen zur Opti-
mierung der Erreichbarkeit im Ort 

 Tabella 5: Panoramica delle strategie e misure per lôaccorcia-
mento dei percorsi urbani 

 

Quelle: eigene Erarbeitung  Fonte: elaborazione propria 
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A.1 Schaffung kompakter Siedlungsgebiete 
mit kurzen Entfernungen 

 

A.1 Creazione di aree di insediamento com-

patte con distanze ridotte 

Die Siedlungsstruktur in Truden zeichnet sich durch ihre 

historische und geografische Besonderheit aus und ist ein 

Beispiel für eine kompakte Siedlungsstruktur (Abbildung 

11). Das Ziel besteht darin, diese Struktur beizubehalten 

und in anderen Teilen von Truden zu schaffen, indem 

kompakte Siedlungsgebiete mit kurzen Entfernungen ent-

wickelt werden. Eine effiziente Raumplanung spielt hierbei 

eine entscheidende Rolle. Dazu gehören Maßnahmen wie 

die Planung neuer Bauzonen in der Nähe von Ortszentren, 

die Integration von Mobilitätsinfrastrukturen und die An-

siedlung attraktiver Ziele in gut erreichbaren Bereichen. 

Ein weiteres Ziel ist es, die Möglichkeit zu schaffen, am 

Wohnort zu arbeiten, indem Co-Working Räume einge-

richtet werden. Das übergeordnete Ziel besteht darin, 

kurze Wege innerhalb der Siedlungsgebiete zu ermögli-

chen und eine lebenswerte und lebendige Gemeinde zu 

schaffen. 

 
La struttura insediativa di Trodena si distingue per le sue 

particolarità storiche e geografiche ed è un esempio di una 

struttura insediativa compatta (Figura 11). L'obiettivo è 

quello di preservare questa struttura e crearla in altre parti 

di Trodena, sviluppando insediamenti compatti con brevi 

distanze. Una pianificazione territoriale efficiente svolge 

un ruolo cruciale in questo contesto. Ciò include misure 

come la pianificazione di nuove zone edificabili vicino ai 

centri abitati, l'integrazione di infrastrutture di mobilità e 

l'insediamento di attrazioni in aree facilmente raggiungibili. 

Un altro obiettivo è quello di creare opportunità di lavoro 

sul luogo di residenza, fornendo spazi di co-working. L'o-

biettivo principale è quello di facilitare percorsi brevi all'in-

terno delle aree insediate e creare una comunità vivibile e 

vitale. 

Abbildung 11: Beispiel der kompakten Siedlungsstruktur von Tru-
den 

 Figura 11: Esempio della struttura insediativa compatta di Tro-
dena 

 

Quelle: eigene Aufnahme  Fonte: foto scattata personalmente 
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A.1.1 Planung neuer Bauzonen angrenzend an Orts-
zentren 

 
A.1.1 Pianificazione di nuove zone edificabili adia-

centi ai centri urbani 

Die weitläufige Bebauung von Siedlungen ist der Haupt-

grund, warum die meisten Menschen auf das Auto ange-

wiesen sind. Insbesondere in ländlichen Gebieten außer-

halb der Ortszentren besteht ein enormer Bedarf an Trans-

portmöglichkeiten, und realistische Alternativen zum eige-

nen PKW sind selten vorhanden. Daher ist es von großer 

Bedeutung, dass die Erweiterung von Ortszentren sorgfäl-

tig geplant und kontrolliert erfolgt, idealerweise auf bereits 

bebauten Flächen in unmittelbarer Nähe. Um einer weite-

ren Zersiedlung entgegenzuwirken, sollten neue Erweite-

rungszonen in der Nähe von Infrastrukturen angesiedelt 

werden, unabhängig von ihrem spezifischen Verwen-

dungszweck. Dies würde den Bedarf an langen Wegen re-

duzieren und somit insgesamt den Autoverkehr verrin-

gern. 

 
La diffusa espansione delle aree edificate è la principale 

ragione per cui la maggior parte delle persone dipende 

dall'automobile. In particolare, nelle aree rurali al di fuori 

dei centri abitati, c'è un enorme bisogno di opzioni di tra-

sporto e le alternative realistiche al proprio veicolo sono 

rare. Pertanto, è di grande importanza che l'ampliamento 

dei centri abitati sia pianificato e controllato attentamente, 

idealmente nelle immediate vicinanze di aree già edificate. 

Al fine di contrastare ulteriori espansioni disordinate, le 

nuove zone di ampliamento dovrebbero essere collocate 

all'interno dei confini delle aree edificate esistenti e situate 

vicino alle infrastrutture, indipendentemente dal loro spe-

cifico scopo. Ciò ridurrebbe la necessità di lunghi percorsi 

e, di conseguenza, diminuirebbe complessivamente il traf-

fico automobilistico. 

Abbildung 12: Siedlungs- und Eignungsgebiete für Siedlungsent-
wicklung wie laut Siedlungsentwicklungsprogramm vorgesehen 

 Figura 12: Aree e superfici idonee allo sviluppo dellôinsediamento 
come previsto dal programma di sviluppo dell'insediamento 

 

Quelle: eigene Darstellung  Fonte: illustrazione propria 
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A.1.2 Planung neuer Bauzonen samt Mobilitätsinfra-
strukturen 

 
A.1.2 Pianificazione di nuove zone edificabili con in-

frastrutture di mobilità 

Bei der Planung neuer Gebäude in Erweiterungszonen am 

Rand von Dörfern sollte besonderes Augenmerk auf die 

Schaffung neuer öffentlicher Verkehrsverbindungen und 

Infrastrukturen wie Haltestellen, Fahrradwege und Fuß-

wege gelegt werden. Diese Gebiete zeichnen sich oft 

durch das Fehlen vorhandener Mobilitätsinfrastrukturen 

und manchmal sogar fehlender Straßen aus. Um eine gute 

Erreichbarkeit der neu bebauten Zonen zu gewährleisten, 

ist es wichtig, dass sie sowohl für öffentliche als auch pri-

vate Verkehrsmittel gut zugänglich sind. Sobald die Be-

bauung einer neuen Zone abgeschlossen ist, sollten die 

notwendigen Maßnahmen ergriffen werden, um eine rei-

bungslose Anbindung an das Verkehrsnetz zu gewährleis-

ten. 

 
Nella pianificazione di nuovi edifici nelle zone di amplia-

mento ai margini dei villaggi, dovrebbe essere prestata 

particolare attenzione alla creazione di nuove connessioni 

e infrastrutture per il trasporto pubblico, come fermate de-

gli autobus, piste ciclabili e percorsi pedonali. Queste aree 

spesso si caratterizzano per la mancanza di infrastrutture 

di mobilità esistenti e talvolta anche per l'assenza di 

strade. Per garantire una buona accessibilità delle nuove 

zone edificate, è importante che siano ben raggiungibili sia 

dai mezzi di trasporto pubblico che da quelli privati. Una 

volta completata la costruzione di una nuova zona, do-

vrebbero essere adottate le misure necessarie per garan-

tire una connessione fluida alla rete di trasporto. 

Abbildung 13: Beispiele der Integration mehrerer Mobilitätsarten 
laut Fahrradmobilitätsplan 2022 

 Figura 13: Esempi di integrazione di diverse modalità di mobilità 
secondo il piano di mobilità ciclistica 2022 

 

 

 

Quelle: Centri Studi FIAB (Kieser, et al., 2022)  Fonte: Centri Studi FIAB (Kieser, et al., 2022) 
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A.1.3 Ansiedlung von Publikumsmagneten dort, wo 
sie gut mit öffentlichen und mit nicht motori-
sierten Verkehrsmitteln erreichbar sind 

 
A.1.3 Insediamento di attrazioni per il pubblico in 

luoghi facilmente accessibili tramite mezzi di 
trasporto pubblici e non motorizzati 

Um eine effiziente und nachhaltige Mobilität zu gewähr-

leisten, sollten sämtliche Einrichtungen, die Mobilität ge-

nerieren, wie Handels- und Unterhaltungsstrukturen, 

Dienstleistungsangebote, Gewerbezonen, Schulen oder 

Gesundheitseinrichtungen, an gut zugänglichen Mobili-

täts- und Verkehrsachsen angesiedelt werden. Die An-

siedlung solcher Publikumsmagneten in schwer erreichba-

ren Gebieten ohne gute Anbindung an das öffentliche Ver-

kehrsnetz führt zu erhöhtem Verkehrsaufkommen und be-

einträchtigt die Attraktivität des Gebiets negativ. Es ist da-

her von großer Bedeutung, dass diese Gebiete nicht nur 

mit dem Auto, sondern vor allem auch mit öffentlichen Ver-

kehrsmitteln oder über ein gut ausgebautes Rad- und Fuß-

wegenetz erreichbar sind. 

 
Per garantire una mobilità efficiente e sostenibile, la collo-

cazione di tutte le strutture che generano mobilità, come 

strutture commerciali e di intrattenimento, servizi, zone 

produttive, scuole o strutture sanitarie, dovrebbe avvenire 

lungo assi di mobilità e trasporto facilmente accessibili. 

Posizionare tali attrattori pubblici in aree remote prive di 

buoni collegamenti al sistema di trasporto pubblico porta a 

un aumento del traffico e compromette negativamente l'at-

trattività dell'area. Pertanto, è di grande importanza che 

tali aree siano facilmente raggiungibili non solo in auto, ma 

soprattutto con mezzi pubblici o attraverso una rete ben 

sviluppata di piste ciclabili e percorsi pedonali. 
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A.2 Arbeiten am Wohnort ermöglichen 
 

A.2 Promuovere il lavoro da remoto 

Das folgende Kapitel widmet sich dem Ziel, das Arbeiten 

am Wohnort zu ermöglichen, um die Mobilität und Lebens-

qualität der Bewohnerinnen und Bewohner zu verbessern. 

Eine der Maßnahmen zur Umsetzung dieses Ziels ist die 

Schaffung von Co-Working Räumen. 

 
Il seguente capitolo è dedicato all'obiettivo di permettere il 

lavoro presso il luogo di residenza al fine di migliorare la 

mobilità e la qualità della vita dei residenti. Una delle mi-

sure per raggiungere questo obiettivo è la creazione di 

spazi di co-working. 

Die traditionelle Vorstellung von Arbeit und Arbeitsplatz 

hat sich in den letzten Jahren stark gewandelt. Immer 

mehr Menschen bevorzugen flexible Arbeitsmodelle, bei 

denen sie nicht zwingend an einem festen Ort anwesend 

sein müssen. Co-Working Räume bieten die Möglichkeit, 

Arbeitsplätze in unmittelbarer Nähe zum Wohnort zu 

schaffen. Sie ermöglichen es den Menschen, in einer pro-

fessionellen Umgebung zu arbeiten, ohne lange Pendel-

zeiten und hohe Mobilitätsanforderungen in Kauf nehmen 

zu müssen. 

 
La tradizionale concezione di lavoro e luogo di lavoro è 

cambiata notevolmente negli ultimi anni. Sempre più per-

sone preferiscono modelli di lavoro flessibili, in cui non è 

necessario essere presenti in un luogo fisso. Gli spazi di 

co-working offrono la possibilità di creare posti di lavoro 

nelle immediate vicinanze del luogo di residenza. Consen-

tono alle persone di lavorare in un ambiente professionale 

senza dover affrontare lunghi tempi di pendolarismo e alte 

esigenze di mobilità. 

 

Die Einrichtung von Co-Working-Räumen fördert nicht nur 

die lokale Wirtschaft, sondern bietet auch eine Vielzahl 

von Vorteilen für die Bewohnerinnen und Bewohner. Sie 

haben die Möglichkeit, ihre Arbeitszeit flexibel zu gestal-

ten, die Fahrtkosten und den Zeitaufwand für den Arbeits-

weg zu reduzieren und eine bessere Work-Life-Balance zu 

erreichen. Darüber hinaus schafft die Verfügbarkeit von 

Co-Working Räumen ein inspirierendes und kollaboratives 

Umfeld, in dem sich lokale Unternehmerinnen und Unter-

nehmer vernetzen und Synergien schaffen können. 

 
L'istituzione di spazi di co-working non solo promuove l'e-

conomia locale, ma offre anche una serie di vantaggi per i 

residenti. Hanno la possibilità di gestire in modo flessibile 

il loro orario di lavoro, ridurre i costi di viaggio e il tempo 

impiegato per il tragitto casa-lavoro e ottenere un migliore 

equilibrio tra lavoro e vita privata. Inoltre, la disponibilità di 

spazi di co-working crea un ambiente ispirante e collabo-

rativo in cui gli imprenditori locali possono connettersi e 

creare sinergie. 

Im weiteren Verlauf dieses Kapitels werden die konkrete 

Maßnahme zur Schaffung von Co-Working Räumen erläu-

tert, um das Arbeiten am Wohnort zu erleichtern und die 

lokale Gemeinschaft zu stärken. 

 
Nel corso di questo capitolo, verranno spiegate le misure 

concrete per la creazione di spazi di co-working al fine di 

agevolare il lavoro presso il luogo di residenza e rafforzare 

la comunità locale. 
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A.2.1 Raum für Co-Working schaffen 
 

A.2.1 Creare spazio per il co-working 

Die Schaffung von Co-Working-Räumen hat das Poten-

zial, die Attraktivität der Gemeinde als Arbeitsstandort ins-

gesamt zu steigern. Durch die Möglichkeit, in der Nähe 

des Wohnortes zu arbeiten, können Pendelbedingungen 

verbessert und CO2-Emissionen reduziert werden, was zu 

einer gesteigerten Lebensqualität führt. Darüber hinaus 

bieten Co-Working-Räume eine effektive Nutzung von 

Leerständen, insbesondere in zentralen Bereichen, und 

tragen somit zur Belebung des Ortskerns bei. 

 
La creazione di spazi di co-working ha il potenziale per au-

mentare complessivamente l'attrattiva della comunità 

come sede di lavoro. La possibilità di lavorare vicino al 

luogo di residenza può migliorare le condizioni di pendola-

rismo e ridurre le emissioni di CO2, contribuendo a una 

maggiore qualità della vita. Inoltre, gli spazi di co-working 

offrono un'efficace utilizzazione degli spazi vuoti, special-

mente nelle aree centrali, contribuendo così a ravvivare il 

centro del paese. 

Es ist auch wichtig, spezielle Co-Working-Räume für junge 

Handwerker und externe Berater einzurichten. Dies er-

möglicht ihnen eine flexible und kosteneffiziente Nutzung 

von Arbeitsräumen und fördert ihre Tätigkeit in der Ge-

meinde. Die Schaffung geeigneter Arbeitsumgebungen für 

verschiedene Berufsgruppen trägt zur Vielfalt und Dyna-

mik des Arbeitsstandorts bei und stärkt die lokale Wirt-

schaft. 

 
È anche importante istituire spazi di co-working specifici 

per giovani artigiani e consulenti esterni. Ciò consente loro 

di utilizzare in modo flessibile ed economico gli spazi di 

lavoro e promuove la loro attività nella comunità. La crea-

zione di ambienti di lavoro adeguati a diverse categorie 

professionali contribuisce alla diversità e alla dinamicità 

del luogo di lavoro e rafforza l'economia locale. 

Gemäß dem Amt für Arbeitsmarktbeobachtung pendeln im 

Jahr 2022 insgesamt 294 Personen aus der Gemeinde 

Truden aus, von denen 155 im Dienstleistungs- und öffent-

lichen Sektor tätig sind. Das Ziel besteht darin, den Anteil 

dieser Pendler durch die Schaffung von Co-Working-Räu-

men um etwa 10-20% zu reduzieren. Dies würde bedeu-

ten, dass 15-30 Arbeitsplätze innerhalb der Gemeinde ge-

schaffen werden, die von den Einwohnern flexibel genutzt 

werden können. 

 
Secondo l'ufficio osservazione mercato del lavoro, nel 

2022 un totale di 294 persone della comunità di Trodena 

pendolavano, di cui 155 lavoravano nel settore dei servizi 

e del settore pubblico. L'obiettivo è ridurre la percentuale 

di questi pendolari di circa il 10-20% mediante la creazione 

di spazi di co-working. Ciò significherebbe creare 15-30 

posti di lavoro all'interno della comunità, che potrebbero 

essere utilizzati in modo flessibile dai residenti. 

Abbildung 14: Beispiel eines Co-Working Raumes  Figura 14: Esempio di uno spazio Co-Working 

 

Quelle: Haldane Martin  Fonte: Haldane Martin 
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B Ziele im öffentlichen Verkehr 

 

B Obiettivi del trasporto pubblico 

Im folgenden Kapitel werden die Ziele im öffentlichen Ver-

kehr für die Gemeinde Truden präsentiert. Dabei liegt der 

Fokus auf der Errichtung eines Mobilitätszentrums in Kalt-

enbrunn sowie der Erhöhung des Takts der Linie zwischen 

Auer und Cavalese. Diese Maßnahmen zielen darauf ab, 

die Flexibilität und Effizienz des öffentlichen Verkehrssys-

tems zu verbessern und den Bedürfnissen der Einwohner 

gerecht zu werden.  

 
Nel capitolo seguente vengono presentati gli obiettivi del 

trasporto pubblico per la comunità di Trodena. L'atten-

zione è focalizzata sulla creazione di un centro di mobilità 

a Fontanefredde e sull'aumento della frequenza della linea 

tra Ora e Cavalese. Queste misure mirano a migliorare la 

flessibilità e l'efficienza del sistema di trasporto pubblico e 

a soddisfare le esigenze dei residenti. 

Tabelle 6: Ziele und Maßnahmen im öffentlichen Verkehr  Tabella 6: Obiettivi e misure del trasporto pubblico 

 

Quelle: eigene Erarbeitung  Fonte: elaborazione propria 

B.1 Ausbau des öffentlichen Nahverkehrsnet-
zes 

 

B.1 Espansione della rete di trasporto pub-

blico locale 

Im Rahmen des Ausbaus des öffentlichen Nahverkehrs-

netzes in Truden liegt der Fokus auf der Verbesserung der 

Verbindung zwischen Auer und Cavalese. Obwohl der 

Landesplan für nachhaltige Mobilität (LPNM) für diese Ver-

bindung keine speziellen Maßnahmen vorsieht, zeigen die 

Ergebnisse der Ist-Zustandsanalyse und der Bürgerbefra-

gung, dass die aktuelle Fahrplanabstimmung nicht ausrei-

chend ist. Um den Anforderungen der Pendler und der Ge-

meindebevölkerung gerecht zu werden, planen wir die Ein-

führung eines Halbstunden-Takts während der Stoßzei-

ten, um die Verfügbarkeit und Frequenz des öffentlichen 

Nahverkehrs zu erhöhen. Dies wird eine flexiblere und ef-

fizientere Mobilität ermöglichen. 

 
Nel contesto dell'espansione della rete di trasporto pub-

blico a Trodena, l'attenzione è focalizzata sull'ottimizza-

zione della connessione tra Ora e Cavalese. Nonostante il 

piano provinciale della mobilità sostenibile (PPMS) non 

preveda misure specifiche per questa connessione, i risul-

tati dell'analisi della situazione attuale e dell'indagine tra i 

cittadini indicano che la pianificazione attuale degli orari 

non è sufficiente. Per soddisfare le esigenze dei pendolari 

e della popolazione locale, stiamo pianificando l'introdu-

zione di un servizio ogni mezz'ora durante le ore di punta 

al fine di aumentare la disponibilità e la frequenza del tra-

sporto pubblico. Ciò consentirà una mobilità più flessibile 

ed efficiente. 

Eine weitere Maßnahme zur Stärkung des öffentlichen 

Verkehrs ist die Umsetzung eines Schnellbussystems, wie 

es im LPNM vorgesehen ist. Dieses System stellt eine inf-

rastrukturell-technologisch-organisatorische Lösung dar, 

die auf einer möglichst effizienten Nutzung von Bussen ba-

siert. 

 
Un'altra misura per potenziare il trasporto pubblico è l'im-

plementazione di un sistema di autobus rapidi, come pre-

visto nel PPMS. Questo sistema rappresenta una solu-

zione infrastrutturale-tecnologica-organizzativa basata 

sull'utilizzo più efficiente possibile degli autobus. 
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B.1.1 Halbstunden-Takt der Linie Auer-Cavalese 
(140) 

 
B.1.1 Intervallo di mezz'ora della linea Ora-Cavalese 

(140) 

Die Verbesserung der Linie 140 zwischen Auer und Cava-

lese ist von großer Bedeutung, da sie die Gemeinde Tru-

den mit den wichtigen Zentren Neumarkt, Bozen und Auer 

verbindet. Die Pendlerströme zeigen, dass ein Großteil der 

Bevölkerung in diesen Gemeinden arbeitet. Eine nahtlose 

Anbindung wird durch die gute Verbindung zur Linie 142 

in Montan gewährleistet. Die Linie 142 führt zum Zentrum 

des Verflechtungsbereichs Neumarkt, wo sich wichtige Ar-

beitsplätze und überregionale Dienstleistungen befinden. 

Darüber hinaus führt die Linie 140 nach Auer, wo ein wich-

tiger Zugbahnhof liegt und eine gute Anbindung an die 

Landeshauptstadt Bozen besteht. 

 
Il potenziamento della linea 140 tra Auer e Cavalese è di 

grande importanza, in quanto collega il comune di Trodena 

ai centri importanti di Egna, Bolzano e Ora. I flussi di pen-

dolarismo mostrano che una grande parte della popola-

zione lavora in questi comuni. Un collegamento senza so-

luzione di continuità è garantito dal buon collegamento con 

la linea 142 a Montagna. La linea 142 porta al centro dell'a-

rea di integrazione di Egna, dove si trovano importanti po-

sti di lavoro e servizi sovracomunali. Inoltre, la linea 140 

porta ad Ora, dove si trova una stazione ferroviaria impor-

tante e un buon collegamento con la capitale provinciale 

Bolzano. 

Das aktuelle Angebot mit einem stündlichen Takt ist für 

Pendler nicht optimal, da in den meisten Fällen nur ein Bus 

in den Morgenstunden für das Pendeln attraktiv ist. Die 

Einführung eines Halbstundentakts würde die Kapazität 

und Flexibilität des öffentlichen Nahverkehrs erhöhen. 

Dies ist von entscheidender Bedeutung, um den ange-

strebten Modal Split und Zielen des Klimaplans zu errei-

chen, sowie eine effiziente und attraktive Mobilitätslösung 

für die Gemeinde Truden anzubieten. 

 
L'attuale offerta con una frequenza oraria non è ottimale 

per i pendolari, poiché nella maggior parte dei casi solo un 

autobus al mattino risulta attraente per gli spostamenti. 

L'introduzione di un treno ogni mezz'ora aumenterebbe la 

capacità e la flessibilità del trasporto pubblico. Questo è di 

fondamentale importanza per raggiungere il Modal Split da 

perseguire e gli obiettivi del Piano Clima, così come offrire 

una soluzione di mobilità efficiente e attraente per il co-

mune di Trodena. 

Abbildung 15: Übersicht des öffentlichen Nahverkehrs in Truden  Figura 15: Panoramica dei mezzi di trasporto pubblico a Trodena 

 

Quelle: eigene Darstellung basierend auf Google Earth  Fonte: illustrazione propria basata su Google Earth 
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B.1.2 Umsetzung eines Schnellbussystems entlang 
der Dolomitenstraße (SS 48) 

 
B.1.2 Implementazione del sistema di Bus Rapid 

Transit sulla Strade delle Dolomiti (SS 48) 

Wie bereits erwähnt, schlägt der Landesplan für nachhal-

tige Mobilität (LPNM) vor, das bestehende Hauptbuslini-

ennetz durch die Einführung eines Schnellbussystems 

(Bus Rapid Transit oder BRT) zu verbessern (Südtiroler 

Landesverwaltung, 2023). Die Dolomitenstraße (SS 48) ist 

nicht Teil dieser Hauptbuslinien. Allerdings sollte beachtet 

werden, dass der durchschnittliche tägliche Verkehr auf 

der SS 48 am San Lugano Pass (7.700 Fahrzeuge/Tag) 

etwa dem Verkehr auf der LS 165 (Bruneck Nordring) oder 

der SS 12 in Salurn und Sterzing entspricht. Die SS 48 

zwischen Auer und Cavalese ist eine wichtige Verkehrs-

ader, die das Südtiroler Unterland mit dem Fleim- und Fas-

satal verbindet. Aus diesem Grund sollte entlang der SS 

48 in bestimmten Abschnitten ein BRT-System eingeführt 

werden, das folgende Merkmale aufweist:  

 
Come già menzionato, il piano provinciale della mobilità 

sostenibile (PPMS) propone di migliorare la rete di auto-

bus principale esistente attraverso l'implementazione del 

sistema di Bus Rapid Transit (BRT) (Amministrazione 

Provincia Bolzano, 2023). La Strada delle Dolomiti (SS 48) 

non fa parte di questa rete principale. Tuttavia, va notato 

che il traffico medio giornaliero sulla SS 48 al Passo San 

Lugano (7.700 veicoli/giorno) è approssimativamente 

equivalente al traffico sulla LS 165 (Anello Nord di Brunico) 

o sulla SS 12 a Salorno e Vipiteno. La SS 48 tra Ora e 

Cavalese è una importante arteria stradale che collega la 

Bassa Atesina dell'Alto Adige con la Val di Fiemme e la 

Val di Fassa. Per questo motivo, lungo la SS 48 in alcune 

sezioni specifiche dovrebbe essere implementato un si-

stema BRT che presenta le seguenti caratteristiche: 

¶ Priorität für öffentliche Verkehrsmittel: Dies umfasst 

die Einrichtung von Ampelprioritäten an Kreuzungen 

und beim Einbiegen in Haltestellenbuchten sowie 

die mögliche Schaffung von Vorzugsspuren in be-

stimmten Streckenabschnitten. 

 ¶ Priorità per i mezzi pubblici: ciò include l'istituzione 

di priorità semaforiche agli incroci e all'ingresso nelle 

banchine delle fermate, nonché la possibile crea-

zione di corsie riservate in alcune sezioni. 

¶ Barrierefreiheit der Haltestellenbereiche: siehe Ka-

pitel B.3. 

 ¶ Accessibilità delle aree delle fermate: vedi capitolo 

B.3 

¶ Fahrgastinformation: Dies beinhaltet die Bereitstel-

lung von Informationen an den Haltestellen und an 

Bord der Busse. 

 ¶ Informazioni per i passeggeri: ciò include la fornitura 

di informazioni presso le fermate e a bordo dei bus. 

¶ Fahrzeugmerkmale: Die schrittweise Einführung 

von Bussen mit hoher Kapazität und die Nutzung 

von Elektro- oder Wasserstoffantrieben werden in 

Betracht gezogen. 

 ¶ Caratteristiche dei veicoli: si sta considerando l'intro-

duzione graduale di autobus ad alta capacità e l'uso 

di propulsori elettrici o a idrogeno. 
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B.2 Aufwertung von Mobilitätsknotenpunkten 
 

B.2 Valorizzazione dei nodi di mobilità 

Im Kapitel "Aufwertung der Mobilitätsknotenpunkte" im 

Mobilitäts- und Erreichbarkeitsprogramm für Truden liegt 

der Fokus auf der Verbesserung der bestehenden Knoten-

punkte und der Schaffung eines neuen Zentrums in Kalt-

enbrunn. Diese Aufwertung spielt eine entscheidende 

Rolle bei der nachhaltigen Entwicklung des Verkehrssys-

tems in Truden und zielt darauf ab, die multimodale Mobi-

lität zu verbessern. 

 
Il capitolo "Valorizzazione dei nodi di mobilità" nel pro-

gramma di mobilità e accessibilità per Trodena mette l'ac-

cento sul miglioramento dei nodi di trasporto esistenti e 

sulla creazione di un nuovo centro a Fontanefredde. Que-

sta valorizzazione svolge un ruolo cruciale nello sviluppo 

sostenibile del sistema di trasporto a Trodena e mira a mi-

gliorare la mobilità multimodale. 

Durch die Schaffung attraktiver Infrastrukturen und ange-

nehmer Aufenthaltsbereiche werden die Nutzerinnen und 

Nutzer ermutigt, vermehrt auf nachhaltige Verkehrsoptio-

nen umzusteigen und weniger das private Auto zu nutzen. 

Die Aufwertung der Mobilitätsknotenpunkte trägt zur Re-

duzierung des Individualverkehrs bei, mindert Verkehrs-

staus und verringert die Umweltbelastung. Zudem wird die 

Attraktivität des öffentlichen Nahverkehrs gesteigert, in-

dem eine positive Reiseerfahrung und eine verbesserte In-

tegration verschiedener Verkehrsmittel ermöglicht wer-

den. 

 
Creando infrastrutture attrattive e piacevoli aree di sosta, 

si incoraggia gli utenti a preferire opzioni di trasporto so-

stenibili e a utilizzare meno l'auto privata. La valorizza-

zione dei nodi di mobilità contribuisce a ridurre il traffico 

individuale, riduce i congestionamenti stradali e diminui-

sce l'impatto ambientale. Inoltre, aumenta l'attrattiva del 

trasporto pubblico, consentendo un'esperienza di viaggio 

positiva e una migliore integrazione di diversi mezzi di tra-

sporto. 

Darüber hinaus bietet die Aufwertung der Mobilitätskno-

tenpunkte die Möglichkeit, die lokale Wirtschaft zu stärken. 

Durch die Bereitstellung von Dienstleistungen und Infra-

struktur vor Ort werden die Knotenpunkte zu belebten Zen-

tren, die den Bedürfnissen der Reisenden gerecht werden. 

 
Inoltre, la valorizzazione dei nodi di mobilità offre l'oppor-

tunità di rafforzare l'economia locale. Fornendo servizi e 

infrastrutture locali, i nodi diventano centri vivaci che sod-

disfano le esigenze dei viaggiatori. 

Im folgenden Kapitel werden konkrete Maßnahmen und 

Strategien präsentiert, die darauf abzielen, die Mobilitäts-

knotenpunkte in Truden aufzuwerten und somit die Mobi-

lität, Nachhaltigkeit und Lebensqualität in der Gemeinde 

weiter zu verbessern. 

 
Nel capitolo successivo saranno presentate misure e stra-

tegie concrete volte a valorizzare i nodi di mobilità a Tro-

dena, al fine di migliorare ulteriormente la mobilità, la so-

stenibilità e la qualità della vita nella comunità. 
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B.2.1 Errichtung eines Mobilitätszentrum in Kalten-
brunn 

 
B.2.1 Creazione di un centro di mobilità a Fontane-

fredde 

In Kaltenbrunn soll ein Mobilitätszentrum errichtet werden, 

um den natürlichen Mobilitätsknotenpunkt zu stärken und 

den Umstieg auf den öffentlichen Nahverkehr zu erleich-

tern. Das Mobilitätszentrum wird eine Vielzahl von Einrich-

tungen und Services bieten, um die Mobilität der Bewoh-

ner und Besucher zu verbessern. 

 
A Fontanefredde sarà costruito un centro di mobilità per 

potenziare il naturale nodo di mobilità e agevolare il pas-

saggio al trasporto pubblico locale. Il centro di mobilità of-

frirà una serie di servizi e strutture per migliorare la mobi-

lità dei residenti e dei visitatori. 

Ein zentraler Aspekt des Mobilitätszentrums ist ein wetter-

geschützter Aufenthaltsbereich. Dieser Bereich wird den 

Fahrgästen Schutz vor den Elementen bieten. Hier können 

die Menschen während des Wartens auf den Bus bequem 

und komfortabel verweilen. 

 
Un aspetto centrale del centro di mobilità sarà una zona 

protetta dalle intemperie, che offrirà agli utenti un riparo 

dagli elementi atmosferici. Qui le persone potranno so-

stare comodamente e in modo confortevole mentre atten-

dono l'autobus. 

Zusätzlich wird das Mobilitätszentrum ausreichend Park-

plätze für Autos und insbesondere für Fahrräder, ein-

schließlich spezieller Fahrradboxen und überwachter Ab-

stellanlagen, zur Verfügung stellen. Dies erleichtert den 

Nutzern das sichere Abstellen ihrer Fahrzeuge und die 

Nutzung des öffentlichen Nahverkehrs. Fahrradfahrer er-

halten spezielle Unterstützung durch Dienstleistungen für 

Wartungsarbeiten, wie Luftpumpen zum Aufblasen der 

Reifen und Werkzeuge für kleinere Reparaturen, sowie 

Aufladestationen für E-Bikes. 

 
Inoltre, il centro di mobilità metterà a disposizione ampi 

parcheggi per automobili e, in particolare, per biciclette, tra 

cui apposite rastrelliere e aree di parcheggio sorvegliate. 

Ciò garantirà agli utenti il parcheggio sicuro dei loro veicoli 

e l'utilizzo dei mezzi pubblici. I ciclisti riceveranno un sup-

porto speciale tramite servizi di manutenzione, come 

pompe per gonfiare le gomme e strumenti per piccole ri-

parazioni, nonché stazioni di ricarica per biciclette elettri-

che. 

Das Mobilitätszentrum kann auch ein multifunktionales 

Dienstleistungszentrum umfassen. Hier können verschie-

dene Dienstleistungen angeboten werden, wie beispiels-

weise einige Co-Working-Räume, eine mietbare Räum-

lichkeit für Vereine, eine Paketabholstation oder weitere 

nützliche Services für die Bevölkerung oder Reisenden. 

 
Il centro di mobilità potrebbe anche comprendere un cen-

tro di servizi multifunzionale. Qui potrebbero essere offerti 

vari servizi, come ad esempio spazi di co-working, una 

sala affittabile per associazioni, un punto di ritiro per pac-

chi o altri servizi utili per la comunità o i viaggiatori. 

Ein touristischer Informationspunkt wird ebenfalls einge-

richtet, um Besuchern Informationen über die Region, Se-

henswürdigkeiten, Veranstaltungen und Freizeitaktivitäten 

bereitzustellen. Dies ermöglicht es den Gästen, ihren Auf-

enthalt optimal zu planen und die Schönheit der Umge-

bung von Truden zu genießen. 

 
Verrà inoltre istituito un punto informativo turistico per for-

nire ai visitatori informazioni sulla regione, luoghi di inte-

resse, eventi e attività ricreative. Ciò permetterà ai visita-

tori di pianificare al meglio il loro soggiorno e di godere 

della bellezza dei dintorni di Trodena. 

Zusätzlich wird das Mobilitätszentrum eine sichere Verbin-

dung zwischen dem Europäischen Fernwanderweg E5 

und dem Radweg entlang der alten Bahntrasse schaffen. 

Dies fördert den nachhaltigen Tourismus und ermöglicht 

es den Besuchern, die Region auf umweltfreundliche 

Weise zu erkunden. Außerdem kann mit einem Übergang 

und entsprechende Straßenumgestaltung der schnelle 

und starke Durchzugsverkehr verlangsamt werden. 

 
Inoltre, il centro di mobilità creerà una connessione sicura 

tra il sentiero europeo a lunga percorrenza E5 e la pista 

ciclabile lungo la vecchia ferrovia, promuovendo così il tu-

rismo sostenibile e consentendo ai visitatori di esplorare la 

regione in modo ecologico. Inoltre, grazie a un attraversa-

mento e alla ristrutturazione delle strade, sarà possibile 

rallentare e gestire il traffico veloce e intenso. 

  

https://it.wikipedia.org/wiki/Rete_sentieristica_europea
https://it.wikipedia.org/wiki/Sentiero_a_lunga_percorrenza
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B.3 Schaffung eines flächendeckenden, si-
cheren und barrierefreien Haltestellennet-
zes im öffentlichen Nahverkehr 

 

B.3 Creazione di una rete di fermate del tra-

sporto pubblico locale completa, sicura e 

accessibile a tutti 

Die Sicherheit an den Haltestellen ist von Bedeutung im 

öffentlichen Nahverkehr von Truden. Gut beleuchtete und 

deutlich gekennzeichnete Haltestellen tragen dazu bei, 

das Sicherheitsgefühl der Fahrgäste zu stärken und po-

tenzielle Gefahrensituationen zu minimieren. Ebenso 

spielt die Barrierefreiheit eine wichtige Rolle, um allen 

Menschen eine gleichberechtigte Nutzung des öffentli-

chen Nahverkehrs zu ermöglichen. Dazu gehören bei-

spielsweise Rampen für Rollstuhlfahrerinnen und Roll-

stuhlfahrer, taktile Leitsysteme für sehbehinderte Perso-

nen und barrierefreie Zugänge zu den Fahrzeugen. 

 
La sicurezza delle fermate è di grande importanza per il 

trasporto pubblico di Trodena. Le fermate ben illuminate e 

chiaramente segnalate contribuiscono a rafforzare il senso 

di sicurezza dei passeggeri e a ridurre al minimo le poten-

ziali situazioni pericolose. Inoltre, l'accessibilità è un 

aspetto fondamentale per consentire a tutte le persone di 

utilizzare il trasporto pubblico in modo paritario. Questo in-

clude rampe per le persone in carrozzella, sistemi di guida 

tattile per le persone con disabilità visive e accessi senza 

barriere ai mezzi di trasporto.  

Die Schaffung eines flächendeckenden, sicheren und bar-

rierefreien Haltestellennetzes im öffentlichen Nahverkehr 

ist daher von enormer Bedeutung, um die Mobilität für alle 

Bürgerinnen und Bürger in Truden zu verbessern und eine 

inklusive Gemeinde zu schaffen. In diesem Kapitel werden 

konkrete Maßnahmen und Strategien präsentiert, die da-

rauf abzielen, dieses Ziel zu erreichen und ein hochwerti-

ges Haltestellennetz zu etablieren. 

 
La creazione di una rete di fermate capillare, sicura e ac-

cessibile nel trasporto pubblico è quindi di enorme impor-

tanza per migliorare la mobilità di tutti i cittadini di Trodena 

e creare una comunità inclusiva. In questo capitolo ven-

gono presentate misure e strategie concrete volte a rag-

giungere questo obiettivo e a istituire una rete di fermate 

di alta qualità. 

 

Abbildung 16: Überblick des Haltestellennetzes der Gemeinde 
Truden i.N. 

 Figura 16 Panoramica della rete di fermate del comune di Tro-
dena n.p.n. 

  

Quelle: eigene Darstellung basierend auf Daten der Autonomen Provinz 
Bozen 

 Fonte: illustrazione propria basata su dati della Provincia autonoma di 
Bolzano 
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B.3.1 Haltestellen barrierefrei errichten 
 

B.3.1 Costruire fermate dell'autobus accessibili 

Barrierefreie Bushaltestellen sind so gestaltet, dass sie 

Menschen mit eingeschränkter Mobilität, wie beispiels-

weise älteren Menschen, Menschen mit Behinderungen 

oder Eltern mit Kinderwagen, den Zugang zum öffentli-

chen Personennahverkehr erleichtern. Durch spezifische 

Merkmale und Einrichtungen werden Hindernisse beseitigt 

und eine barrierefreie Nutzung gewährleistet. 

 
Le fermate dei bus accessibili sono progettate per agevo-

lare l'accesso al trasporto pubblico alle persone con mobi-

lità ridotta, come ad esempio anziani, persone con disabi-

lità o genitori con passeggini. Attraverso caratteristiche e 

strutture specifiche, gli ostacoli vengono eliminati e si ga-

rantisce un utilizzo senza barriere. 

Diese Merkmale umfassen beispielsweise niedrige Ein-

stiegshöhen oder Rampen, die den barrierefreien Zugang 

zu den Bussen ermöglichen. Taktile Leitstreifen auf dem 

Boden erleichtern Menschen mit Sehbehinderungen die 

Orientierung, während gut sichtbare und verständliche Be-

schilderungen Informationen bereitstellen. 

 
Queste caratteristiche includono, ad esempio, altezze di 

accesso ridotte o rampe che consentono l'accesso senza 

barriere ai bus. Le strisce guida tattili sul pavimento facili-

tano l'orientamento delle persone con disabilità visive, 

mentre segnaletica ben visibile e comprensibile fornisce 

informazioni. 

Die Anpassung von Bushaltestellen an barrierefreie Stan-

dards hat viele Vorteile. Sie ermöglicht es Menschen mit 

Mobilitätseinschränkungen, unabhängiger zu sein und ihre 

Reiseziele mit dem öffentlichen Nahverkehr zu erreichen. 

Dies fördert die soziale Teilhabe und verbessert die Le-

bensqualität der betroffenen Personen. Darüber hinaus 

profitieren auch andere Fahrgäste von den barrierefreien 

Einrichtungen, beispielsweise durch eine einfachere und 

schnellere Ein- und Ausstiegsmöglichkeit. 

 
L'adattamento delle fermate dei bus agli standard di ac-

cessibilità offre numerosi vantaggi. Consente alle persone 

con limitazioni di mobilità di essere più indipendenti e di 

raggiungere le loro destinazioni utilizzando il trasporto 

pubblico. Ciò favorisce la partecipazione sociale e migliora 

la qualità della vita delle persone interessate. Inoltre, an-

che gli altri passeggeri traggono vantaggio dalle strutture 

accessibili, ad esempio attraverso un imbarco e sbarco più 

semplice e veloce. 

Abbildung 17: Haltestelle in Truden (September 2023)  Figura 17: Fermata a Trodena (settembre 2023) 

 

Quelle: eigene Aufnahme  Fonte: foto scattata personalmente 
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B.3.2 Fußübergänge bei Haltestellen sichern 
 

B.3.2 Assicurare attraversamenti pedonali sicuri 
presso le fermate dell'autobus 

Die Sicherung von Fußgängerüberwegen an Haltestellen 

durch Zebrastreifen und angemessene Beleuchtung spielt 

eine entscheidende Rolle, um den Benutzern des öffentli-

chen Personennahverkehrs ein Gefühl der Sicherheit zu 

vermitteln. Diese Maßnahmen tragen dazu bei, dass Fuß-

gänger den Übergang sicher nutzen können und Fahr-

zeugführer auf die Anwesenheit von Fußgängern aufmerk-

sam gemacht werden. Durch die Markierung mit Zebra-

streifen werden Fußgängerwege klar definiert, während 

eine angemessene Beleuchtung die Sichtbarkeit verbes-

sert, insbesondere in den dunkleren Stunden des Tages. 

Dies ermöglicht es sowohl Fußgängern als auch Fahrern, 

sich besser aufeinander einzustellen und Unfälle zu ver-

meiden. Die Kombination aus Zebrastreifen und Beleuch-

tung ist daher ein wesentlicher Bestandteil der Verkehrs-

sicherheit an Haltestellen und trägt zur Förderung einer si-

cheren und effizienten Nutzung des öffentlichen Nahver-

kehrs bei. 

 
La sicurezza degli attraversamenti pedonali presso le fer-

mate dei mezzi pubblici attraverso strisce pedonali e un'il-

luminazione adeguata svolge un ruolo decisivo nel tra-

smettere agli utenti dei trasporti pubblici una sensazione 

di sicurezza. Queste misure contribuiscono a consentire ai 

pedoni di attraversare in sicurezza e attirano l'attenzione 

dei conducenti sulla presenza dei pedoni. Le strisce pedo-

nali definiscono chiaramente i percorsi dei pedoni, mentre 

un'illuminazione adeguata migliora la visibilità, special-

mente nelle ore più buie della giornata. Ciò consente sia 

ai pedoni che ai conducenti di adattarsi meglio l'uno all'al-

tro e di evitare incidenti. La combinazione di strisce pedo-

nali e illuminazione è quindi un elemento essenziale della 

sicurezza stradale presso le fermate e contribuisce a pro-

muovere un uso sicuro ed efficiente dei trasporti pubblici. 

Abbildung 18: Haltestelle in San Lugano (September 2023)  Figura 18: Fermata a San Lugano (settembre 2023) 

 

Quelle: eigene Aufnahme  Fonte: foto scattata personalmente 
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B.3.3 Wettergeschütze Aufenthaltsbereiche bei Hal-
testellen errichten 

 
B.3.3 Costruire aree di attesa protette dalle intempe-

rie presso le fermate dell'autobus 

Die Errichtung von wettergeschützten Aufenthaltsberei-

chen ist von entscheidender Bedeutung, um potenzielle 

Wartezeiten angenehmer zu gestalten. Diese Maßnahme 

spielt eine wesentliche Rolle bei der Gewinnung neuer 

Nutzer für den öffentlichen Personennahverkehr (ÖPNV). 

 
La realizzazione di aree di sosta coperte è di fondamentale 

importanza per rendere più piacevoli le potenziali attese. 

Questa misura gioca un ruolo essenziale nell'attrarre nuovi 

utenti al trasporto pubblico locale (TPL). 

Durch die Bereitstellung von überdachten Aufenthaltsbe-

reichen werden die Fahrgäste vor den Unannehmlichkei-

ten schlechter Witterungsbedingungen geschützt, sei es 

vor starkem Regen, intensiver Sonneneinstrahlung oder 

starkem Wind. Dies schafft einen angenehmen und kom-

fortablen Ort, an dem die Menschen während ihrer Warte-

zeit Schutz finden und sich entspannen können. 

 
Fornendo aree di sosta coperte, i passeggeri sono protetti 

dalle intemperie e sgradevoli condizioni climatiche, come 

forti piogge, intensa esposizione al sole o vento forte. Ciò 

crea un ambiente piacevole e confortevole, in cui le per-

sone possono trovare riparo e rilassarsi durante l'attesa. 

Die Präsenz wettergeschützter Aufenthaltsbereiche ist ein 

wichtiger Faktor, um das Image des ÖPNV zu verbessern 

und das Interesse potenzieller Nutzer zu wecken. Durch 

die Schaffung eines komfortablen und ansprechenden 

Umfelds werden Menschen ermutigt, den öffentlichen 

Nahverkehr zu nutzen. Dies kann dazu beitragen, den Au-

toverkehr zu reduzieren, die Umweltbelastung zu verrin-

gern und die Nachhaltigkeit im Verkehrssektor zu fördern. 

 
La presenza di aree di sosta coperte è un fattore impor-

tante per migliorare l'immagine del TPL e suscitare l'inte-

resse di potenziali utenti. Creando un ambiente conforte-

vole e accogliente, si incoraggia la gente a utilizzare il tra-

sporto pubblico locale. Questo può contribuire a ridurre il 

traffico automobilistico, diminuire l'impatto ambientale e 

promuovere la sostenibilità nel settore dei trasporti. 

Abbildung 19: Haltestelle in Mühlen (September 2023)  Figura 19: Fermata a Molini (settembre 2023) 

 

Quelle: eigene Aufnahme  Fonte: foto scattata personalmente 
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C Ziele der fuß- und radläufigen 

Mobilität 

 

C Obiettivi della mobilità pedo-ci-

clabile 

Die Förderung der fuß- und radläufigen Mobilität bringt 

vielfältige Vorteile für die Bürgerinnen und Bürger sowie 

für die gesamte Gemeinschaft mit sich. Neben der Verbes-

serung der individuellen Gesundheit und Fitness tragen 

das Gehen und Radfahren auch zur Reduzierung von Um-

welt- und Lärmbelastungen bei. Die Förderung dieser 

nachhaltigen Verkehrsmittel ist entscheidend für die 

Schaffung einer lebenswerten und verkehrsberuhigten 

Gemeinde. 

 
La promozione della mobilità a piedi e in bicicletta porta 

diversi vantaggi sia per i cittadini che per l'intera comunità. 

Oltre al miglioramento della salute e della forma fisica in-

dividuale, camminare e pedalare contribuiscono anche 

alla riduzione dell'impatto ambientale e acustico. Promuo-

vere questi mezzi di trasporto sostenibili è fondamentale 

per creare una comunità vivibile e con una circolazione 

stradale più tranquilla. 

Die Ziele der fuß- und radläufigen Mobilität umfassen ver-

schiedene Aspekte. Dazu gehört beispielsweise die 

Schaffung eines sicheren und gut ausgebauten Wegenet-

zes für Fußgängerinnen, Fußgänger und Radfahrerinnen, 

Radfahrer.  

 
Gli obiettivi della mobilità a piedi e in bicicletta compren-

dono vari aspetti, tra cui la creazione di una rete sicura e 

ben sviluppata di percorsi per pedoni e ciclisti. 

In diesem Kapitel werden konkrete Ziele und Maßnahmen 

(Tabelle 7) präsentiert, die darauf abzielen, die fuß- und 

radläufige Mobilität in Truden zu fördern und die Infrastruk-

tur für diese umweltfreundlichen Verkehrsmittel zu stär-

ken. 

 
In questo capitolo vengono presentati obiettivi concreti e 

misure (Tabella 7) che mirano a promuovere la mobilità a 

piedi e in bicicletta a Trodena e a potenziare l'infrastruttura 

per questi mezzi di trasporto eco-friendly. 

 

Tabelle 7: Ziele und Maßnahmen der fuß- und radläufigen Mobi-
lität 

 Tabella 7: Obiettivi e misure della mobilità pedo-ciclabile 

 

Quelle: eigene Erarbeitung  Fonte: elaborazione propria 
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C.1 Ausbau der Fahrradinfrastruktur 
 

C.1 Potenziamento dell'infrastruttura per le 

biciclette 

Der Ausbau der Fahrradinfrastruktur steht in der Ge-

meinde Truden im Fokus des Interesses. Mit dem Ziel, das 

Radfahren zu fördern, strebt die Gemeinde den Bau eines 

Fahrradweges sowie die Errichtung von Fahrradver-

leihstationen, Abstellmöglichkeiten und Ladestationen für 

Fahrräder im gesamten Gemeindegebiet an. Diese ge-

planten Maßnahmen sind ein wichtiger Schritt, um die Nut-

zung des Fahrrads als nachhaltiges und umweltfreundli-

ches Verkehrsmittel zu stärken und die Lebensqualität für 

die Einwohnerinnen und Einwohner weiter zu verbessern. 

In diesem Kapitel werden die Ziele und Strategien zur Ent-

wicklung einer umfassenden Fahrradinfrastruktur in Tru-

den präsentiert, um die Gemeinde zu einem Fahrrad-

freundlichen Ort zu gestalten. 

 
Il potenziamento dell'infrastruttura ciclabile è al centro 

dell'interesse della comunità di Trodena. Con l'obiettivo di 

promuovere l'uso della bicicletta, il comune mira a co-

struire una rete di piste ciclabili e ad installare stazioni di 

noleggio, parcheggi e stazioni di ricarica per biciclette in 

tutto il territorio comunale. Queste misure pianificate rap-

presentano un passo importante per potenziare l'utilizzo 

della bicicletta come mezzo di trasporto sostenibile ed 

eco-friendly, contribuendo a migliorare ulteriormente la 

qualità della vita per i residenti. In questo capitolo vengono 

presentati gli obiettivi e le strategie per lo sviluppo di un'in-

frastruttura ciclabile completa a Trodena, al fine di rendere 

il comune un luogo amico delle biciclette. 

Abbildung 20: Überblick zum Ausbau der Fahrradinfrastruktur  Figura 20: Schema dell'infrastruttura per le biciclette 

 

Quelle: eigene Darstellung  Fonte: illustrazione propria 
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C.1.1 Errichtung von Radwegen 
 

C.1.1 Costruzione di piste ciclabili 

Im Rahmen des Mobilitäts- und Erreichbarkeitsprogramms 

der Gemeinde ist die Errichtung eines neuen Radweges 

zwischen Kaltenbrunn und Truden geplant. Dieses Vorha-

ben zielt darauf ab, eine sichere und komfortable Fahrrad-

verbindung zwischen den beiden Orten herzustellen und 

zugleich den bestehenden Fahrradweg der alten Fleimsta-

ler Bahn einzubeziehen. Im Landesplan für nachhaltige 

Mobilität ist die Schaffung eines Radwegs auf diesem Ab-

schnitt als eine bedeutende Maßnahme zur Erweiterung 

des Landesradwegenetzes verzeichnet. 

 
Nel contesto del programma di mobilità e accessibilità del 

comune, è prevista la realizzazione di una nuova pista ci-

clabile tra Fontanefredde e Trodena. Questo progetto mira 

a creare una connessione sicura e confortevole per ciclisti 

tra i due luoghi e, al contempo, a integrare la pista ciclabile 

esistente della vecchia ferrovia della Val di Fiemme. Nel 

piano provinciale della mobilità sostenibile, la creazione di 

una pista ciclabile in questo tratto è elencata come una 

misura significativa per l'espansione della rete ciclabile re-

gionale. 

Besonderes Augenmerk wird auf die Sicherheit der Rad-

fahrerinnen und Radfahrer gelegt, weshalb der geplante 

Radweg baulich von der Straße getrennt sein wird. Durch 

diese Trennung wird eine optimale Sicherheit für die Nut-

zerinnen und Nutzer gewährleistet. Diese spezielle Anfor-

derung wurde explizit von der Arbeitsgruppe berücksich-

tigt, um eine geschützte und sichere Fahrradstrecke zwi-

schen Kaltenbrunn und Truden zu schaffen. 

 
Particolare attenzione viene posta alla sicurezza dei cicli-

sti, motivo per cui la pista ciclabile progettata sarà fisica-

mente separata dalla strada. Questa separazione garan-

tirà una sicurezza ottimale per gli utenti. Questo requisito 

speciale è stato preso in considerazione esplicitamente 

dal gruppo di lavoro al fine di creare un percorso ciclabile 

protetto e sicuro tra Fontanefredde e Trodena. 

Falls aus verschiedenen Gründen ein separater Radweg 

nicht umsetzbar sein sollte, sieht das Mobilitäts- und Er-

reichbarkeitsprogramm eine alternative Planung vor. Hier-

bei sollen Fahrradstreifen auf der Straße angelegt werden, 

wie es bereits im Fahrradmobilitätsplan von Südtirol und 

Italien vorgesehen ist. Auch diese Maßnahme hat das Ziel, 

eine sichere Fahrradverbindung zwischen den Orten zu 

gewährleisten und den Radverkehr zu fördern. 

 
Se, per diverse ragioni, non fosse possibile realizzare una 

pista ciclabile separata, il programma di mobilità e acces-

sibilità prevede una pianificazione alternativa. In questo 

caso, saranno tracciati delle corsie ciclabili sulla strada, 

come previsto già dal piano di mobilità ciclabile per l'Alto 

Adige e l'Italia. Anche questa misura ha l'obiettivo di ga-

rantire una connessione ciclabile sicura tra i luoghi e di 

promuovere il ciclismo. 

Zusätzlich zu der Verbindung zwischen Kaltenbrunn und 

Truden sind weitere Verbindungen geplant, die den über-

gemeindlichen Radweg der alten Fleimstaler Bahnstrecke 

mit dem geplanten Mobilitätszentrum in Kaltenbrunn, dem 

Gewerbegebiet Neuradein und San Lugano verbinden sol-

len. Diese Verbindungen werden dazu beitragen, die Mo-

bilität in der Gemeinde weiter zu verbessern und die At-

traktivität nachhaltiger Verkehrsoptionen zu steigern. 

 
Oltre alla connessione tra Fontanefredde e Trodena, sono 

previste ulteriori connessioni che collegheranno la pista ci-

clabile sovracomunale della vecchia ferrovia della Val di 

Fiemme con il pianificato centro di mobilità a Fontane-

fredde, l'area industriale di Nuova Redagno e San Lugano. 

Queste connessioni contribuiranno a migliorare ulterior-

mente la mobilità nel comune e ad aumentare l'attrattiva 

delle opzioni di trasporto sostenibile. 
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Abbildung 21: Verortung der neuen Radwege  Figura 21: Localizzazione delle nuove piste ciclabili 

 

Quelle: eigene Darstellung  Fonte: illustrazione propria 
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C.1.2 Errichtung von Radverleihstationen an ver-
schiedenen Standorten  

 
C.1.2 Creazione di stazioni di noleggio biciclette in 

diverse località 

Die Gemeinde Truden plant die Einrichtung von Radver-

leihstationen an strategisch ausgewählten Standorten, um 

sowohl Einheimischen als auch Touristen den Zugang zu 

Fahrrädern zu erleichtern. Die geplanten Standorte für die 

Radverleihstationen befinden sich an den intermodalen 

Knotenpunkten Truden, Kaltenbrunn und San Lugano. Zu-

sätzlich wird auch die Möglichkeit einer Station an der 

Cislon-Alm für touristische Zwecke in Betracht gezogen. 

 
Il comune di Trodena pianifica l'installazione di stazioni di 

noleggio biciclette presso posizioni strategicamente sele-

zionate, al fine di agevolare l'accesso alle biciclette sia per 

i residenti che per i turisti. Le posizioni pianificate per le 

stazioni di noleggio biciclette si trovano presso i nodi inter-

modali di Trodena, Fontanefredde e San Lugano. Inoltre, 

si sta considerando la possibilità di una stazione presso la 

malga Cislon per scopi turistici. 

An diesen Standorten sollen die notwendigen Infrastruktu-

ren und Einrichtungen geschaffen werden, um einen rei-

bungslosen Verleihprozess zu gewährleisten. Dazu gehö-

ren sichere Abstellmöglichkeiten für die Fahrräder, Lade-

vorrichtungen für E-Bikes, Reparaturstationen und ausrei-

chend Platz für eine angemessene Anzahl von Fahrrä-

dern. 

 
Presso questi siti saranno create le infrastrutture e le strut-

ture necessarie per garantire un processo di noleggio age-

vole. Queste includono aree sicure per il parcheggio delle 

biciclette, stazioni di ricarica per biciclette elettriche, sta-

zioni di riparazione e spazio sufficiente per un numero 

adeguato di biciclette. 

Um den Verleihprozess einfach und benutzerfreundlich zu 

gestalten, wird die Gemeinde verschiedene Maßnahmen 

ergreifen. Dazu gehört die Implementierung eines Online-

Buchungssystems, Selbstbedienungsterminals oder die 

Bereitstellung von qualifiziertem Personal an den Statio-

nen, um den Nutzern das Ausleihen der Fahrräder schnell 

und unkompliziert zu ermöglichen. 

 
Al fine di rendere il processo di noleggio semplice e user-

friendly, il comune adotterà diverse misure. Queste inclu-

dono l'implementazione di un sistema di prenotazione on-

line, terminali self-service o la presenza di personale qua-

lificato presso le stazioni, per consentire agli utenti di no-

leggiare le biciclette in modo rapido e senza complicazioni. 

Die Gemeinde wird sicherstellen, dass die Radverleihsta-

tionen regelmäßig gewartet und instand gehalten werden, 

um die Fahrräder in gutem Zustand zu halten und einen 

zuverlässigen Verleihservice zu gewährleisten. Dies bein-

haltet die regelmäßige Inspektion der Fahrräder, die Rei-

nigung der Stationen und die schnelle Behebung von 

eventuellen Schäden. 

 
Il comune garantirà che le stazioni di noleggio biciclette 

siano regolarmente manutenute e tenute in ordine, al fine 

di mantenere le biciclette in buone condizioni e garantire 

un servizio di noleggio affidabile. Ciò includerà l'ispezione 

regolare delle biciclette, la pulizia delle stazioni e la rapida 

risoluzione di eventuali problemi. 

Die Errichtung von Radverleihstationen an verschiedenen 

Standorten hat vielfältige Vorteile. Sie ermöglicht es den 

Einheimischen und Touristen, flexibel und bequem Fahr-

räder auszuleihen und die Region auf zwei Rädern zu er-

kunden. Dies fördert nicht nur eine umweltfreundliche Mo-

bilität, sondern trägt auch zur Stärkung des Tourismus und 

des Bewusstseins für einen gesunden Lebensstil bei. Die 

Radverleihstationen tragen somit zur Förderung einer 

nachhaltigen und lebenswerten Gemeinde Truden bei. 

 
L'installazione di stazioni di noleggio biciclette in diverse 

posizioni ha molti vantaggi. Consente ai residenti e ai turi-

sti di noleggiare biciclette in modo flessibile e comodo e di 

esplorare la regione in bicicletta. Ciò promuove non solo 

una mobilità sostenibile, ma contribuisce anche a raffor-

zare il turismo e la consapevolezza di uno stile di vita sano. 

Le stazioni di noleggio biciclette contribuiscono quindi a 

promuovere un comune di Trodena sostenibile e vivibile. 
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Abbildung 22: Verortung der Fahrradverleihstationen  Figura 22: Localizzazione delle stazioni di noleggio biciclette 

 

Quelle: eigene Darstellung  Fonte: illustrazione propria 

   

Abbildung 23: Verleihstation des Tourismusvereines  Figura 23: Stazione di noleggio dell'associazione turistica 

 

Quelle: eigene Aufnahme  Fonte: foto scattata personalmente 
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C.1.3 Errichtung von Fahrradabstellmöglichkeiten 
(Fahrradständer und Boxen) 

 
C.1.3 Creazione di posti per il parcheggio delle bici-

clette (rastrelliere e box) 

Die Errichtung von Fahrradabstellmöglichkeiten (Fahrrad-

ständer und Boxen) ist eine wichtige Maßnahme, die von 

der Gemeinde Truden geplant wird. Das Ziel ist es, sichere 

und komfortable Abstellmöglichkeiten für Fahrräder zu 

schaffen, damit Einwohnerinnen, Einwohner und Besu-

cher ihre Fahrräder bequem und geschützt parken kön-

nen. 

 
La realizzazione di parcheggi per biciclette (rastrelliere e 

casse) è una misura importante pianificata dal comune di 

Trodena. L'obiettivo è creare parcheggi sicuri e conforte-

voli per le biciclette, in modo che i residenti e i visitatori 

possano parcheggiare le loro biciclette comodamente e 

protette. 

 

Als priorisierte Standorte für die Fahrradabstellmöglichkei-

ten werden die intermodalen Knotenpunkte in Truden, Kal-

tenbrunn und San Lugano vorgeschlagen. An diesen stra-

tegischen Standorten sollen die Fahrradständer und Bo-

xen installiert werden, um die Nutzung des Fahrrads als 

umweltfreundliches Verkehrsmittel zu fördern und gleich-

zeitig eine attraktive Infrastruktur für Fahrradfahrerinnen 

und Fahrradfahrer zu schaffen. 

 
I punti strategici proposti per la collocazione prioritaria dei 

parcheggi per biciclette sono i nodi intermodali a Trodena, 

Fontanefredde e San Lugano. In questi luoghi strategici, 

saranno installati i rastrelli e le casse per favorire l'uso 

della bicicletta come mezzo di trasporto ecologico e al 

tempo stesso creare un'infrastruttura attraente per ciclisti. 

Unterschiedliche Studien haben gezeigt, dass die maxi-

male akzeptierte Entfernung zwischen dem Fahrradstän-

der und dem Zielort von der geplanten Aufenthaltsdauer 

abhängt. Beispielsweise beträgt die tolerierte Entfernung 

15 Meter für Aufenthalte von weniger als 2 Stunden, wäh-

rend sie auf 35 Meter ansteigt, wenn der Aufenthalt den 

ganzen Tag dauert. Bei mehreren Tagen Aufenthalt ohne 

Unterbrechung kann die tolerierte Entfernung bis zu 80 

Meter betragen. Die Einhaltung dieses Kriteriums hilft, un-

kontrolliertes Parken von Fahrrädern zu reduzieren. 

(Südtiroler Landesverwaltung, 2023) 

 
Studi diversi hanno dimostrato che la distanza massima 

accettabile tra il supporto per le biciclette e la destinazione 

dipende dalla durata prevista della sosta. Ad esempio, la 

distanza tollerata è di 15 metri per soste inferiori a 2 ore, 

mentre aumenta a 35 metri se la sosta dura l'intera gior-

nata. Per soste di più giorni consecutive senza interru-

zione, la distanza tollerata può arrivare fino a 80 metri. Il 

rispetto di questo criterio aiuta a ridurre il parcheggio in-

controllato delle biciclette. 

Ein weiteres wichtiges Kriterium für die Planung und Ge-

staltung von Fahrradabstellanlagen ist die Möglichkeit, so-

wohl den Fahrradrahmen als auch mindestens eines der 

beiden Räder gleichzeitig zu sichern. Zusätzlich sollten fol-

gende Regeln für die Abstände zwischen den einzelnen 

Fahrrädern beachtet werden: 

 
Un altro criterio importante per la pianificazione e la pro-

gettazione delle aree di parcheggio per biciclette è la pos-

sibilità di assicurare contemporaneamente il telaio della bi-

cicletta e almeno una delle due ruote. Inoltre, dovrebbero 

essere rispettate le seguenti regole per gli spazi tra le sin-

gole biciclette: 

¶ Für Bügel wird ein Abstand von mindestens einem 

Meter empfohlen. 

 ¶ Per i supporti a forma di "U" si consiglia una distanza 

di almeno un metro. 

¶ Auf Doppelstock-Parkplätzen oder ähnlichen Ein-

richtungen, die keine Bügel verwenden, sollte ein 

Abstand von entweder 50 cm zwischen den einzel-

nen Halterungen bei unterschiedlichen Höhen (hö-

henversetzt) oder 70 cm bei gleicher Höhe (höhen-

gleich) eingehalten werden. 

 ¶ Nei parcheggi a doppio livello o strutture simili che 

non utilizzano supporti a forma di "U", la distanza tra 

i singoli supporti dovrebbe essere di 50 cm quando 

sono a diverse altezze (disposti verticalmente) o di 

70 cm quando sono alla stessa altezza (disposti 

orizzontalmente). 

Durch die Schaffung dieser Abstellmöglichkeiten wird das 

Fahrradfahren in Truden deutlich erleichtert und attraktiver 

gestaltet. Einheimische und Besucher können ihre 

 
La creazione di tali strutture di parcheggio faciliterà note-

volmente e renderà più attraente l'uso della bicicletta a 

Trodena. I residenti e i visitatori potranno parcheggiare le 
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Fahrräder sicher abstellen, was die Hemmschwelle für die 

Nutzung des Fahrrads als Fortbewegungsmittel verringert. 

Dies trägt zur Förderung einer nachhaltigen Mobilität bei 

und unterstützt die Gemeinde dabei, sich als fahrrad-

freundlicher Ort zu positionieren. 

loro biciclette in sicurezza, riducendo così le barriere per 

l'uso della bicicletta come mezzo di trasporto. Questo con-

tribuirà a promuovere una mobilità sostenibile e aiuterà la 

comunità a essere riconosciuta come un luogo accogliente 

per i ciclisti. 

Abbildung 24: Beispiel von Fahrradboxen in Terlan  Figura 24: Esempio di box per biciclette a Terlano 

 

Quelle: eigene Aufnahme  Fonte: foto scattata personalmente 

   

Abbildung 25: Beispiel von Fahrradboxen in Naturns  Figura 25: Esempio di box per biciclette a Naturno 

 

Quelle: (Der Vinschger, 2018)  Fonte: (Der Vinschger, 2018) 
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C.1.4 Errichtung von Ladestationen für E-Bikes an 
verschiedenen Standorten 

 
C.1.4 Installazione di stazioni di ricarica per bici-

clette elettriche in diverse località 

Die Errichtung von Ladestationen für E-Bikes an verschie-

denen Standorten ist eine zukunftsweisende Maßnahme, 

die von der Gemeinde Truden geplant wird. Das Ziel ist es, 

den E-Bike-Fahrerinnen und -Fahrern die Möglichkeit zu 

geben, ihre Akkus bequem und unkompliziert aufzuladen, 

um die Nutzung von E-Bikes zu erleichtern und zu fördern. 

 
La costruzione di stazioni di ricarica per biciclette elettriche 

in diverse località è una misura all'avanguardia pianificata 

dal comune di Trodena. L'obiettivo è fornire alle cicliste e 

ai ciclisti di biciclette elettriche la possibilità di ricaricare 

comodamente e senza complicazioni le batterie, al fine di 

agevolare e promuovere l'uso delle biciclette elettriche. 

Die Gemeinde beabsichtigt, die Ladestationen vorrangig 

an den intermodalen Knotenpunkten in Truden zu instal-

lieren. Diese strategische Entscheidung ermöglicht es Rei-

senden, ihre E-Bikes bereits an den wichtigsten Verkehrs-

knotenpunkten aufzuladen, was die Nutzung von E-Bikes 

als nachhaltige Mobilitätslösung attraktiver macht. 

 
Il comune intende installare le stazioni di ricarica principal-

mente presso i nodi intermodali a Trodena. Questa deci-

sione strategica permette ai viaggiatori di ricaricare le loro 

biciclette elettriche già presso i principali punti di inter-

scambio, rendendo l'uso delle biciclette elettriche come 

soluzione di mobilità sostenibile più allettante. 

Durch die Bereitstellung von Ladestationen für E-Bikes 

wird das Fahren mit elektrischer Unterstützung praktischer 

und komfortabler. E-Bike-Fahrerinnen und -Fahrer können 

ihre Routen besser planen und längere Strecken zurück-

legen, ohne sich um die Reichweite ihres Akkus sorgen zu 

müssen. Dies trägt dazu bei, dass mehr Menschen das E-

Bike als umweltfreundliches Fortbewegungsmittel in Tru-

den nutzen und somit einen positiven Beitrag zur Reduzie-

rung von CO2-Emissionen leisten. 

 
La disponibilità di stazioni di ricarica per biciclette elettri-

che rende la guida con il supporto elettrico più pratica e 

confortevole. Le cicliste e i ciclisti di biciclette elettriche 

possono pianificare meglio i loro percorsi e coprire di-

stanze più lunghe senza preoccuparsi dell'autonomia della 

batteria. Questo contribuisce a incoraggiare un maggior 

numero di persone a utilizzare le biciclette elettriche come 

mezzo di trasporto ecologico a Trodena e, di conse-

guenza, a ridurre positivamente le emissioni di CO2. 

Darüber hinaus stärkt die Errichtung von Ladestationen für 

E-Bikes das Image der Gemeinde Truden als E-Bike-

freundlicher Ort. Touristen und Besucherinnen und Besu-

cher, die mit dem E-Bike unterwegs sind, finden hier eine 

moderne und gut ausgebaute Infrastruktur vor, die das 

Fahrradfahren noch attraktiver macht. 

 
Inoltre, la costruzione di stazioni di ricarica per biciclette 

elettriche rafforza l'immagine di Trodena come luogo 

amico delle biciclette elettriche. I turisti e i visitatori che uti-

lizzano la bicicletta elettrica troveranno qui un'infrastrut-

tura moderna e ben sviluppata che rende la ciclabilità an-

cora più allettante. 

Abbildung 26: BesucherInnen auf E-Bikes in Truden  Figura 26: Visitatori su bici elettriche a Trodena 

 

Quelle: eigene Aufnahme  Fonte: foto scattata personalmente 
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C.2 Anlage eines sicheren, komfortablen, flä-
chendeckenden und durchgehenden Fuß-
wegenetzes 

 

C.2 Creazione di una rete di fermate del tra-

sporto pubblico completa, sicura e acces-

sibile a tutti 

Die Anlage eines flächendeckenden und durchgehenden 

Fußwegenetzes hat verschiedene positive Auswirkungen. 

Es fördert die Bewegung, trägt zur Verkehrsberuhigung 

bei und reduziert die Abhängigkeit vom motorisierten Indi-

vidualverkehr. Zudem stärkt es das Gemeinschaftsgefühl 

und die soziale Interaktion, da Fußwege eine hervorra-

gende Möglichkeit bieten, Begegnungen und den Aus-

tausch zwischen den Menschen zu fördern. 

 
La realizzazione di una rete di sentieri pedonali completa 

e continua porta a diverse positive conseguenze. Pro-

muove il movimento, contribuisce alla riduzione del traffico 

veicolare e diminuisce la dipendenza dalla mobilità indivi-

duale motorizzata. Inoltre, rafforza il senso di comunità e 

l'interazione sociale, poiché i percorsi pedonali offrono 

un'ottima opportunità per promuovere incontri e scambi tra 

le persone. 

Im folgenden Kapitel werden konkrete Ziele und Maßnah-

men vorgestellt, die darauf abzielen, ein hochwertiges 

Fußwegenetz in Truden zu schaffen und die fußläufige 

Mobilität als attraktive und nachhaltige Verkehrsoption zu 

fördern. 

 
Nel seguente capitolo verranno presentati obiettivi e mi-

sure concrete volti a creare una rete di sentieri pedonali di 

alta qualità a Trodena e a promuovere la mobilità pedonale 

come un'opzione di trasporto attrattiva e sostenibile. 

Abbildung 27: Überblick zum Ausbau der Fahrradinfrastruktur  Figura 27: Schema dell'infrastruttura per le biciclette 

 

Quelle: eigene Darstellung  Fonte: illustrazione propria 
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C.2.1 Schließen der Lücken im Gehnetz mit Gehwe-
gen oder Bodenmarkierungen 

 
C.2.1 Chiusura delle lacune nella rete pedonale con 

marciapiedi o segnaletica a terra 

Die Maßnahme zielt darauf ab, die Lücken im Gehnetz der 

Gemeinde Truden zu schließen und Fußgängern eine si-

chere und komfortable Fortbewegung zu ermöglichen. 

Hierfür werden neue Gehwege errichtet oder Bodenmar-

kierungen angebracht, um eine durchgängige Verbindung 

zwischen verschiedenen Orten herzustellen. 

 
La misura mira a colmare le lacune nella rete pedonale del 

comune di Trodena e a fornire ai pedoni un mezzo di spo-

stamento sicuro e confortevole. A tal fine, verranno co-

struiti nuovi marciapiedi o effettuate marcature a terra per 

creare un collegamento continuo tra diverse località. 

Um den Bedarf an sicheren Gehwegen zu decken, werden 

entlang bestehender Straßen oder Wege neue Gehwege 

angelegt. Dadurch erhalten Fußgängerinnen und Fußgän-

ger eine eigene, dedizierte Fläche, auf der sie ohne die 

Gefahr von Fahrzeugverkehr sicher und ungestört gehen 

können. Dies fördert die fußläufige Mobilität und trägt dazu 

bei, dass mehr Menschen das Gehen als umweltfreundli-

che Fortbewegungsalternative nutzen. 

 
Per soddisfare la necessità di marciapiedi sicuri, lungo le 

strade o i percorsi esistenti saranno costruiti nuovi marcia-

piedi. Ciò fornirà ai pedoni uno spazio dedicato in cui cam-

minare in sicurezza e senza il pericolo del traffico veico-

lare. Ciò favorirà la mobilità a piedi e contribuirà a incorag-

giare più persone a utilizzare il camminare come un'alter-

nativa di spostamento eco-sostenibile. 

In Bereichen, in denen aufgrund begrenzter Platzange-

bote die Errichtung vollwertiger Gehwege nicht möglich ist, 

werden Bodenmarkierungen wie unterschiedliche Pflas-

tersteine verwendet. Diese Markierungen signalisieren 

den Autofahrerinnen und Autofahrern, dass dieser Bereich 

auch von Fußgängern genutzt wird. Dadurch wird die Auf-

merksamkeit und Vorsicht im Straßenverkehr erhöht. Die 

Bodenmarkierungen schaffen einen gemeinsamen Raum 

für Fußgängerinnen und Fußgänger, was das Sicherheits-

gefühl für alle Verkehrsteilnehmer steigert. 

 
In aree in cui a causa della limitata disponibilità di spazio 

non è possibile costruire marciapiedi completi, vengono 

utilizzate marcature a terra come diversi tipi di pavimenta-

zione. Queste marcature segnalano agli automobilisti che 

l'area è utilizzata anche dai pedoni. Ciò aumenta l'atten-

zione e la cautela nel traffico stradale. Le marcature a terra 

creano uno spazio condiviso per i pedoni, migliorando il 

senso di sicurezza per tutti gli utenti della strada. 

Abbildung 28: Verortung der Lücken im Gehnetz  Figura 28: Localizzazione delle lacune nella rete pedonale 

 

Quelle: eigene Darstellung  Fonte: illustrazione propria 
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C.2.2 Weg "Hochwand" wieder aktivieren und sicher 
gestalten 

 
C.2.2 Riattivare il sentiero "Hochwand" e renderlo si-

curo 

Diese Maßnahme widmet sich der Wiederbelebung und si-

cheren Gestaltung des Wegs "Hochwand" in der Ge-

meinde Truden. Die Gemeinde legt als Wanderdorf beson-

deren Wert auf eine attraktive und sichere Umgebung für 

Wanderer. 

 
Questa misura si concentra sulla riqualificazione e sulla 

sicura progettazione del sentiero "Hochwand" nel comune 

di Trodena. Il comune, essendo un villaggio escursioni-

stico, attribuisce particolare importanza a un ambiente at-

traente e sicuro per i camminatori. 

Der Weg "Hochwand" wird einer gründlichen Überprüfung 

unterzogen, um potenzielle Gefahrenstellen zu identifizie-

ren und zu beseitigen. Etwaige Schäden oder Hindernisse 

werden repariert und entfernt, um den Weg in einen siche-

ren Zustand zu versetzen. 

 
Il sentiero "Hochwand" verrà sottoposto a un'attenta revi-

sione per identificare e risolvere eventuali punti critici. 

Eventuali danni o ostacoli verranno riparati e rimossi per 

garantire che il sentiero sia in uno stato sicuro. 

Sicherheitsmaßnahmen wie deutliche Beschilderungen 

und gegebenenfalls Geländer werden installiert, um den 

Wanderern Orientierungshilfen zu bieten und ein sicheres 

Wandern zu gewährleisten. Dadurch wird das Verlet-

zungsrisiko minimiert und ein ungetrübtes Wandererlebnis 

ermöglicht. 

 
Saranno installate misure di sicurezza come segnaletica 

chiara e, se necessario, corrimani, per fornire ai cammina-

tori delle indicazioni e garantire una camminata sicura. Ciò 

ridurrà al minimo il rischio di incidenti e consentirà un'e-

sperienza escursionistica senza preoccupazioni. 

Abbildung 29: Verortung des zu aktivierenden Weges  Figura 29: Localizzazione del percorso da attivare 

 

Quelle: eigene Darstellung  Fonte: illustrazione propria 
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C.2.3 Erweitern der verkehrsberuhigten Zone im 
Zentrum von Truden 

 
C.2.3 Espansione della zona a traffico limitato nel 

centro di Trodena 

Diese Maßnahme sieht die Erweiterung einer verkehrsbe-

ruhigten Zone im Zentrum von Truden vor. Dabei wird ein 

Teil des Dorfkerns in eine verkehrsberuhigte Zone umge-

wandelt, in der Fußgängerinnen und Fußgänger sowie 

Radfahrerinnen und Radfahrer Priorität haben. 

 
Questa misura prevede la espansione di una zona a traf-

fico limitato nel centro di Trodena. Una parte del nucleo 

storico sarà trasformata in una zona a traffico limitato, in 

cui i pedoni e i ciclisti avranno la priorità. 

Das Ziel dieser Maßnahme ist es, die Bewohnerinnen und 

Bewohner von Truden dazu zu ermutigen, vermehrt zu 

Fuß oder mit dem Fahrrad innerhalb des Dorfes zu bewe-

gen. Durch die Einrichtung der Fußgängerzone wird eine 

sichere und angenehme Umgebung geschaffen, die den 

Verkehrslärm und -stress reduziert und somit ein attrakti-

ves und entspanntes Umfeld für Fußgänger und Radfahrer 

schafft. 

 
L'obiettivo di questa misura è incoraggiare i residenti di 

Trodena a muoversi a piedi o in bicicletta all'interno del 

villaggio. La creazione della zona pedonale creerà un am-

biente sicuro e piacevole, riducendo il rumore e lo stress 

del traffico e fornendo così un ambiente attraente e rilas-

sante per i pedoni e i ciclisti. 

Die verkehrsberuhigte Zone wird nicht nur den Einheimi-

schen zugutekommen, sondern auch Touristen dazu er-

mutigen, Truden auf nachhaltige Weise zu erkunden. In-

dem ein Teil des Dorfkerns als verkehrsberuhigte Zone ge-

staltet wird, wird das historische Ambiente und der 

Charme des Ortes betont, was die Attraktivität für Besu-

cherinnen und Besucher steigert. 

 
Della zona a traffico limitato non beneficeranno solo i resi-

denti, ma incoraggerà anche i turisti a esplorare Trodena 

in modo sostenibile. Trasformando una parte del nucleo 

storico in una zona a traffico limitato, si mette in evidenza 

l'atmosfera storica e il fascino del luogo, aumentando l'at-

trattiva per i visitatori. 

Abbildung 30: Verortung der geplanten Fußgängerzone  Figura 30: Illustrazione della zona pedonale pianificata 

 

Quelle: eigene Darstellung  Fonte: illustrazione propria 
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D Ziele der motorisierten individuel-

len Mobilität 

 

D Obiettivi della mobilità indivi-

duale motorizzata 

Die motorisierte individuelle Mobilität bleibt nach wie vor 

ein wichtiger Bestandteil des Alltags vieler Menschen. Es 

ist daher von großer Bedeutung, dass diese Form der Mo-

bilität effizient, sicher und nachhaltig gestaltet wird, um 

den Anforderungen und Bedürfnissen der Bürgerinnen 

und Bürger gerecht zu werden. 

 
La mobilità individuale motorizzata rimane ancora una 

parte importante della quotidianità di molte persone. Per-

tanto, è di grande importanza che questa forma di mobilità 

venga progettata in modo efficiente, sicuro e sostenibile 

per soddisfare le esigenze dei cittadini. 

In diesem Kapitel werden konkrete Ziele und Maßnahmen 

vorgestellt, die darauf abzielen, den motorisierten Indivi-

dualverkehr in Truden effizienter, sicherer und umwelt-

freundlicher zu gestalten. Dabei liegt der Fokus auf der 

Förderung nachhaltiger Mobilitätslösungen, der Reduzie-

rung von Verkehrslärm und Umweltbelastungen sowie der 

Verbesserung der Verkehrssicherheit. 

 
In questo capitolo vengono presentati obiettivi e misure 

concrete che mirano a rendere il traffico individuale moto-

rizzato a Trodena più efficiente, sicuro e rispettoso 

dell'ambiente. L'attenzione è rivolta alla promozione di so-

luzioni di mobilità sostenibile, alla riduzione del traffico e 

dell'impatto ambientale, nonché al miglioramento della si-

curezza stradale. 

Tabelle 8: Ziele und Maßnahmen der motorisierten individuellen 
Mobilität 

 Tabella 8: Obiettivi e misure della mobilità individuale motoriz-
zata 

 

Quelle: eigene Erarbeitung  Fonte: elaborazione propria 
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D.1 Förderung emissionsarmer Antriebssys-
teme 

 

D.1 Promozione di sistemi di propulsione a 

basse emissioni 

Die Förderung emissionsarmer Antriebssysteme ist ein 

bedeutender Schwerpunkt in der Mobilitätsstrategie der 

Gemeinde Truden. Ziel ist es, den Einsatz von umwelt-

freundlichen Fahrzeugen zu steigern und somit die Emis-

sionen von schädlichen Abgasen zu reduzieren. Im Rah-

men dieses Kapitels werden konkrete Maßnahmen und 

Strategien präsentiert, die darauf abzielen, emissionsarme 

Antriebssysteme zu fördern und den Übergang zu einer 

nachhaltigeren Mobilität in der Gemeinde zu unterstützen. 

 
La promozione di sistemi di trazione a basso impatto am-

bientale è un importante obiettivo nella strategia di mobilità 

del comune di Trodena. L'obiettivo è quello di aumentare 

l'uso di veicoli eco-friendly e, di conseguenza, ridurre le 

emissioni di gas nocivi. In questo capitolo vengono pre-

sentate misure e strategie concrete volte a promuovere si-

stemi di propulsione a basso impatto ambientale e soste-

nere la transizione verso una mobilità più sostenibile nel 

comune. 

Abbildung 31: Verortung der vorhandenen und geplanten La-
destationen 

 Figura 31: Localizzazione delle stazioni di ricarica esistenti e pro-
gettate 

 

Quelle: eigene Darstellung  Fonte: illustrazione propria 
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D.1.1 Ausbau des Netzes an elektrischen Ladestatio-
nen an strategischen Punkten  

 
D.1.1 Espansione della rete di stazioni di ricarica per 

veicoli elettrici in punti strategici 

Der Ausbau des Netzes an elektrischen Ladestationen an 

strategischen Punkten (Abbildung 31) ist ein entscheiden-

der Schritt in der Förderung der Elektromobilität in der Ge-

meinde Truden. Die Installation dieser Ladestationen hat 

mehrere wichtige Vorteile, die sowohl die Bürgerinnen und 

Bürger als auch die Gemeinschaft insgesamt positiv be-

einflussen. 

 
La crescita della rete di stazioni di ricarica elettrica in punti 

strategici (Figura 31) è un passo cruciale per promuovere 

la mobilità elettrica nel comune di Trodena. L'installazione 

di queste stazioni di ricarica offre diversi vantaggi impor-

tanti, che influenzano positivamente sia i cittadini che l'in-

tera comunità. 

Durch die Präsenz von mehr Ladestationen wird die Ak-

zeptanz und Nutzung von Elektroautos gesteigert. Die 

Menschen fühlen sich sicherer, da sie jederzeit ihre Elekt-

rofahrzeuge aufladen können, was Bedenken bezüglich 

der Reichweite und Lademöglichkeiten mindert. Die Ver-

fügbarkeit von Ladestationen an strategischen Standorten 

wie intermodalen Knotenpunkten fördert das Vertrauen in 

die Elektromobilität und ermutigt potenzielle Käuferinnen 

und Käufer, auf umweltfreundliche Mobilität umzusteigen. 

 
La presenza di più stazioni di ricarica aumenta l'accetta-

zione e l'utilizzo delle auto elettriche. Le persone si sen-

tono più sicure sapendo che possono ricaricare le loro vet-

ture elettriche in qualsiasi momento, riducendo le preoc-

cupazioni riguardo all'autonomia e alle possibilità di rica-

rica. La disponibilità di stazioni di ricarica in punti strategici 

come i nodi intermodali incoraggia la fiducia nella mobilità 

elettrica e stimola potenziali acquirenti a passare a solu-

zioni di mobilità sostenibile. 

Ein weiterer wichtiger Aspekt ist die Vorbereitung auf die 

Zukunft der Mobilität. Angesichts der Pläne, zukünftig 

keine Neuzulassungen von Verbrennungsmotoren mehr 

zuzulassen, ist der Ausbau des Ladenetzes von großer 

Bedeutung. Indem die Gemeinde bereits heute in die Inf-

rastruktur für Elektrofahrzeuge investiert, kann sie den 

steigenden Bedarf an Elektromobilität decken und die 

Grundlagen für eine nachhaltige Verkehrslösung schaffen. 

 
Un altro aspetto importante è la preparazione per il futuro 

della mobilità. Considerando i piani di vietare l'immatrico-

lazione di veicoli a motore a combustione nel futuro, l'am-

pliamento della rete di ricarica è di grande importanza. In-

vestendo nell'infrastruttura per veicoli elettrici fin da oggi, 

il comune può soddisfare la crescente domanda di mobilità 

elettrica e gettare le basi per una soluzione di trasporto 

sostenibile. 
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D.1.2 Errichtung von Ladesäulen in öffentlichen Ga-
ragen und Vorrichtungen bei privaten Bauten 

 
D.1.2 Installazione di colonnine di ricarica nelle auto-

rimesse pubbliche e dispositivi presso edifici 
privati 

Die Errichtung von Ladesäulen in öffentlichen Garagen 

und die Vorbereitung von Vorrichtungen für Ladesäulen 

bei privaten Bauten ist von großer Bedeutung, um emissi-

onsarme Antriebssysteme zu fördern. Der Ausbau der La-

deinfrastruktur ist ein entscheidender Schritt, um den 

Übergang von fossilen Brennstoffen zu elektrischen An-

trieben zu erleichtern und die Elektromobilität in der Ge-

meinde Truden voranzutreiben. 

 
La creazione di colonnine di ricarica nelle garages pubbli-

che e la predisposizione di infrastrutture per colonnine di 

ricarica presso edifici privati è di grande importanza per 

promuovere i sistemi di propulsione a basse emissioni. Lo 

sviluppo dell'infrastruttura di ricarica è un passo cruciale 

per agevolare il passaggio da combustibili fossili a propul-

sori elettrici e promuovere la mobilità elettrica nel comune 

di Trodena. 

Durch die Installation von Ladesäulen in öffentlichen Ga-

ragen wird es den Besitzerinnen und Besitzern von Elekt-

rofahrzeugen ermöglicht, ihre Fahrzeuge während der 

Parkzeit bequem aufzuladen. Dies schafft eine attraktive 

und praktische Lösung für Pendler und Besucherinnen 

und Besucher der Gemeinde, die Elektrofahrzeuge nutzen 

möchten. Die Verfügbarkeit von Ladesäulen in öffentlichen 

Garagen trägt dazu bei, die Nutzung von Elektrofahrzeu-

gen zu erleichtern und somit den Einsatz emissionsarmer 

Antriebssysteme zu fördern. 

 
Inoltre, la predisposizione di infrastrutture per colonnine di 

ricarica presso edifici privati è un passo significativo verso 

l'implementazione di un'infrastruttura di ricarica capillare. 

Se gli edifici privati e le abitazioni sono già predisposti per 

l'installazione di colonnine di ricarica, i proprietari avranno 

più facilità nel futuro ad installarle quando opteranno per 

la transizione a veicoli elettrici. Questo promuove la mobi-

lità elettrica a livello locale e supporta lo sviluppo sosteni-

bile della comunità. 

Darüber hinaus ist die Vorbereitung von Vorrichtungen für 

Ladesäulen bei privaten Bauten ein bedeutender Schritt in 

Richtung einer flächendeckenden Ladeinfrastruktur. Wenn 

private Gebäude und Wohnungen bereits für die Installa-

tion von Ladesäulen vorbereitet sind, wird es den Eigentü-

merinnen und Eigentümern erleichtert, später Ladesäulen 

zu installieren, wenn sie sich für den Umstieg auf Elektro-

fahrzeuge entscheiden. Dies fördert die Elektromobilität 

auf lokaler Ebene und unterstützt die nachhaltige Entwick-

lung der Gemeinde. 

 
L'installazione di colonnine di ricarica nelle garages pub-

bliche consente ai proprietari di veicoli elettrici di ricaricare 

comodamente i loro veicoli durante il periodo di parcheg-

gio. Questa soluzione offre un'opzione attraente e pratica 

per i pendolari e i visitatori del comune che desiderano uti-

lizzare veicoli elettrici. La disponibilità di colonnine di rica-

rica nelle garages pubbliche facilita l'uso di veicoli elettrici 

e promuove l'adozione di sistemi di propulsione a basse 

emissioni. 
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D.1.3 Priorisierte Parkplätze für emissionsarme 
Fahrzeuge vorsehen 

 
D.1.3 Prevedere parcheggi prioritari per veicoli a 

basse emissioni 

Die Gemeinde Truden plant die Einrichtung von prioritären 

Parkplätzen speziell für emissionsarme Fahrzeuge, um 

den Einsatz umweltfreundlicher Transportmittel zu för-

dern. Diese Maßnahme dient dazu, Anreize für den Um-

stieg auf emissionsarme Fahrzeuge zu schaffen und einen 

Beitrag zur Reduzierung von schädlichen Emissionen zu 

leisten. 

 
Il comune di Trodena pianifica l'istituzione di parcheggi 

prioritari appositamente per veicoli a basse emissioni al 

fine di promuovere l'utilizzo di mezzi di trasporto ecologici. 

Questa misura mira a fornire incentivi per la transizione 

verso veicoli a basse emissioni e a contribuire alla ridu-

zione delle emissioni nocive. 

 

Die prioritären Parkplätze für emissionsarme Fahrzeuge 

sollen an strategisch ausgewählten Standorten in der Ge-

meinde eingerichtet werden. Besonders geeignet sind 

zentrale Orte wie Mobilitätsknotenpunkte oder gut fre-

quentierte Bereiche. Die Sichtbarkeit und klare Kennzeich-

nung dieser Parkplätze sind dabei von großer Bedeutung, 

um die Fahrerinnen und Fahrer emissionsarmer Fahr-

zeuge gezielt anzusprechen und zu motivieren, diese 

Parkmöglichkeiten zu nutzen. 

 
I parcheggi prioritari per veicoli a basse emissioni saranno 

istituiti in luoghi strategici del comune. Luoghi centrali 

come nodi di mobilità o zone ad alta frequentazione sono 

particolarmente adatti. La visibilità e la chiara segnala-

zione di questi parcheggi sono di grande importanza per 

rivolgersi in modo mirato ai conducenti di veicoli a basse 

emissioni e motivarli ad utilizzare queste opportunità di 

parcheggio. 

Indem den Besitzerinnen und Besitzern von emissionsar-

men Fahrzeugen spezielle Parkplätze zur Verfügung ge-

stellt werden, soll ihnen ein besonderer Vorteil geboten 

werden. Dies kann zum einen die Attraktivität des Um-

stiegs auf umweltfreundliche Fahrzeuge erhöhen und zum 

anderen den Bewusstseinswandel hin zu nachhaltiger Mo-

bilität fördern. Die Maßnahme trägt somit dazu bei, die Ak-

zeptanz von emissionsarmen Fahrzeugen in der Ge-

meinde zu steigern und die lokale Umweltbelastung zu re-

duzieren. 

 
Offrendo parcheggi speciali ai proprietari di veicoli a basse 

emissioni, si intende fornire loro un vantaggio distintivo. 

Questo può aumentare l'attrattiva del passaggio a veicoli 

ecologici e promuovere un cambiamento di mentalità 

verso una mobilità sostenibile. La misura contribuisce 

quindi ad aumentare l'accettazione dei veicoli a basse 

emissioni nel comune e a ridurre l'inquinamento ambien-

tale locale. 

Abbildung 32: Ladestation und reservierter Parkplatz vor dem 
Rathaus von Truden 

 Figura 32: Ricarica elettrica e di un parcheggio riservato di fronte 
al municipio di Trodena 

 

Quelle: eigene Aufnahme  Fonte: foto scattata personalmente 
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D.2 Förderung alternativer Verkehrskonzepte, 
die eine gemeinschaftliche Fahrzeugnut-
zung ermöglichen 

 

D.2 Promozione di concetti di mobilità alter-

nativi che consentono l'uso condiviso dei 

veicoli 

Im folgenden Kapitel liegt ein besonderes Augenmerk auf 

der Förderung alternativer Verkehrskonzepte, die eine ge-

meinschaftliche Fahrzeugnutzung ermöglichen. Die Ge-

meinde Truden hat erkannt, dass traditionelle Verkehrs-

muster mit hohem Individualverkehr nicht mehr zeitgemäß 

sind und sich negativ auf die Umwelt, die Verkehrsbelas-

tung und die Lebensqualität der Bürgerinnen und Bürger 

auswirken. 

 
Im seguente capitolo si pone particolare attenzione alla 

promozione di concetti di mobilità alternativi che consen-

tano l'utilizzo condiviso dei veicoli. Il comune di Trodena 

ha riconosciuto che i tradizionali modelli di trasporto con 

elevato traffico individuale non sono più adeguati al conte-

sto attuale e hanno un impatto negativo sull'ambiente, 

sulle congestioni stradali e sulla qualità della vita dei citta-

dini. 

Durch die gezielte Unterstützung von alternativen Mobili-

tätslösungen strebt die Gemeinde an, eine nachhaltige, ef-

fiziente und umweltfreundliche Verkehrsstruktur zu schaf-

fen. Dabei werden verschiedene Maßnahmen ergriffen, 

die darauf abzielen, die gemeinschaftliche Fahrzeugnut-

zung zu fördern und die Abhängigkeit vom eigenen Auto 

zu verringern. 

 
Attraverso il sostegno mirato a soluzioni di mobilità alter-

native, il comune mira a creare una struttura di trasporto 

sostenibile, efficiente ed ecologica. A tal fine, vengono 

adottate diverse misure volte a promuovere l'utilizzo con-

diviso dei veicoli e a ridurre la dipendenza dall'uso del pro-

prio veicolo. 

Im Rahmen dieses Kapitels werden konkrete Ansätze und 

Strategien präsentiert, wie beispielsweise die Einführung 

von Carsharing-Systemen und die Förderung von Fahrge-

meinschaften. Diese Maßnahmen sollen dazu beitragen, 

dass die Bürgerinnen und Bürger von Truden flexibler, 

kosteneffizienter und umweltbewusster reisen können. 

 

 
All'interno di questo capitolo, vengono presentati approcci 

e strategie concreti, come ad esempio l'introduzione di si-

stemi di carsharing e la promozione di carpooling. Queste 

iniziative mirano a consentire ai cittadini di Trodena di 

viaggiare in modo più flessibile, economico e rispettoso 

dell'ambiente. 
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D.2.1 Bereitstellung von ein bis zwei Car-Sharing-
Autos zur Förderung einer nachhaltigen Mobi-
lität 

 
D.2.1 Fornitura di uno o due veicoli per il car sharing 

Um die Mobilität im Dorf zu verbessern und eine nachhal-

tige Alternative zum individuellen Fahrzeugbesitz zu bie-

ten, ist die Bereitstellung von ein bis zwei Car-Sharing-Au-

tos geplant. Diese Maßnahme zielt darauf ab, die Nutzung 

des eigenen Autos zu reduzieren, den Verkehr zu entlas-

ten und umweltfreundliche Transportmöglichkeiten zu för-

dern. 

 
Al fine di migliorare la mobilità nel paese e offrire un'alter-

nativa sostenibile al possesso di veicoli individuali, è pre-

vista l'introduzione di uno o due veicoli di car-sharing. Que-

sta misura mira a ridurre l'uso dell'auto personale, alleviare 

il traffico e promuovere opzioni di trasporto eco-sostenibili. 

Durch die Verfügbarkeit von Car-Sharing-Autos im Dorf 

haben die Einwohner und Besucher die Möglichkeit, ein 

Fahrzeug bei Bedarf zu nutzen, anstatt ein eigenes Auto 

zu besitzen. Dies trägt zur Reduzierung des Verkehrsauf-

kommens bei, da weniger Fahrzeuge auf den Straßen un-

terwegs sind. Darüber hinaus ermöglicht es den Men-

schen, flexibel und bequem auf alternative Transportmittel 

umzusteigen und ihre Wege effizient zu planen. 

 
La presenza di veicoli di car-sharing nel paese offre ai re-

sidenti e ai visitatori la possibilità di utilizzare un veicolo 

quando necessario, anziché possederne uno proprio. Ciò 

contribuisce a ridurre il traffico, in quanto ci saranno meno 

veicoli in circolazione. Inoltre, consente alle persone di 

adottare in modo flessibile e comodo mezzi di trasporto 

alternativi e pianificare in modo efficiente i loro sposta-

menti. 

Die Car-Sharing-Autos werden an strategisch günstigen 

Standorten im Dorf platziert, um eine gute Erreichbarkeit 

und Zugänglichkeit sicherzustellen. Die Nutzung der Fahr-

zeuge erfolgt über ein Buchungssystem, das den Nutzern 

eine einfache und unkomplizierte Reservierung ermög-

licht. 

 
I veicoli di car-sharing saranno collocati in posizioni strate-

giche nel paese per garantire una buona accessibilità. L'u-

tilizzo dei veicoli avverrà tramite un sistema di prenota-

zione, che consentirà agli utenti di effettuare prenotazioni 

in modo semplice e senza complicazioni. 

Abbildung 33: Verortung der Car-Sharing Standorte  Figura 33: Localizzazione dei punti di car sharing 

 

Quelle: eigene Darstellung  Fonte: illustrazione propria 






















